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SACRUM. 


Pei-lustranti    niihi    quae    viri   docti   adliuc   de 
Plauto    eiusque   fabulis   scnpserunt,    unus   canipus 
paene    omni    cultu    videtur   vacare.     Nam   perpauci 
accuratius    perspicere    conati   sunt,    quaenam    ratio 
Plauto  cum  iis  comicis  Graecis  intercederet,  quorum 
fabulas  ut  imitaretur,  sibi  proposuerat.    Et  in  hanc 
sane  quaestionem    ne  plurimum    operae  consumant, 
multi    deterreri  possunt,    cum   niliil    esse    difficihus 
videatur,   quam   e   pauculis   comicorum  Graecorum 
fragmeutis   conicere,   quomodo   Plautus  exemplana 
Graeca    secutus    sit.      Itaque    iis    qui    tamen    huic 
quaestioni   operam  dant,    summa    cautio    adhibenda 
est.    Quod   ii   videntur   ueglexisse,   qui  poetam  ex 
exemplis  Atticis  perpauca  sumpsisse  dixerunt;  quam 
sententiam  praeter  Rostium,')  G.  Koepkiumr)  Guil. 
A.Beckerum»)  imprimis  G.  A.  Schroederus*)  defendit 
professus  „Sarsinatem  non  passum  esse  in  comoediis 


>)   Opusoul.  1.  1  m-    "<Je  Plsttti  auctoritate  ad  faciendaiu 

reriun  antiquarum  fideni." 

»)    Zeitschr.  f.  Altertumswiss.  1835  N.  153  sqq. 

8)     De     comicis    Romanorum    fabulis     maxime    Plautinis 
quaestiones"    Lips.    1837    ef.    „vindiciae   comoediae    Romauae' 

ibid.  1837^^  j^„,„a„;,  ,„oribus  palliatae  ^^^.1^^"  dissert.  tertia 
progr.  schol.  Marienwerd.  1853. 


U 


k 
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quidquam  praeter  i^ersonarum  descriptiones  sibi  a 
Graecis  obtrudi".  Sed  iam  Ladewigius ')  viderat 
comicum  etiam  in  lingua  vestigia  Graeca  pressisse. 
Ritschelius  ipse  bis-)  hanc  rem  leviter  tetigit:  ac 
Plautum  fabulas  Graecas  vertentem  nimis  accurate 
exemplaria  secutuin  esse  negavit.  Similiter  eandem 
lem  Fridericus  Schultzius,^)  Simo  Yisseringius,*)  de 
Bagnato  ^)  tractaverunt. 

Contrariae  opinionis  patrocinium  susceperunt 
duo  discipuli  Ad.  Kiesslingii,  (lui  ipse  similiter 
antea  iudicaverat,^)  Maximil.  Schusterus^)  et  Fride- 
ricus  Ostermeyerus,^)  putantes  poetam  paene  omnia 
iiuUa  ratione  habita,  possentne  haec  a  spectatoribus 
Romanis  intellegi  necne,  ex  fabulis  Graecis  de- 
prompsisse.  Eandem  ad  rem  pertinentia  praeterea 
annotaverunt  F.Y.Fritzschius,^)  G.  Goetzius,!^)  Yrid. 
Leo,")    U.    de    Wilamovitzius,'-)    Fridericus    Hueff- 


')  „Uber  denKanon  des  Volcaciu3  Sedigitus"  Xeostrelitz.  1842. 
-)  „Parerga  Plautina"  p.  145  adnot.  et  p.  277  sq. 
'■^)  „Plautus  in  seinem  Verlialtnis  zur  niittleren  und  neueren 
Koniudie"    Festprogr.    d.   kath.  Gymnas.    zu  Neustadt  in  West- 

preufsen  1866. 

*)  „Quaestiones  Plautinae^  pars  I  et  II  Amstelod.  1^2. 

s)  „Plautus  u.  d.  Verhaltnis  zu  s.  griech.  Originalen"  progr. 
schol.  Ehing.  (Tubing.)  1878. 

6)  „Analecta  Plautina"  I  Gryphisw.   1878  et  II  ibid.  1881 

pag.  9. 

"^)  „Quoniodo  Plautus  Attica  exemplaria  transtulerit"   diss. 

inaug.  G-ryphisw.  1884. 

8)  „De  historia  fabulari  in  comoediis  Plautinis"  diss.  inaug. 

Gryiihisw.  1>84. 

9)  „De  Graecis  fontibus  Plauti"  I  Rostock.  1845. 

10)  „Observationes  criticae"  prooem.  aestiv.  Jen.  1883  p.  VI  sq. 
1»)  „Tiectiones  Plautinae"  Herm.  18,  558  sqq. 
1-)  Ind.  scholar.  CTOtting.  hib.  sem.  1893  94. 
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uerus;')  etiaui  Brixius  et  Lorenzius  in  nonnulla- 
rum  fabularum  Plautinarum  editionibus  suis  de  hac 
re  locuti  sunt.  G.  Boisserii^-)  denique  libellum  et 
F.  Groliii=^)  commentationem  quod  inspicere  non 
potui,  doleo. 

At  mihi  quidem  Schusterus  et  Ostermeyerus 
(|uamquam  multo  rectius  quam  Schroederus  ihiue 
(lui  cum  eo  faciunt,  in  universum  de  hac  re  videntur 
iudicavisse,  tamen  non  prorsus  persuaserunt  poetam 
fabulas  diligentissime  in  sermonem  patrium  con- 
vertisse,  etsi  ciun  omnia  ar^umenta  ex  exemplis 
Atticis  petita  tum  interdum  nonnulha  translata  esse 
libenter  concedo,  qnae  spectatores  Koniani  statim 
])erspicere  non  possent. 

Ac  (luae  Gicero  de  Ennii,  Pacuvii,  Accii  ratione 
vertendi  dixit  affirmans  in  Academicis  (I,  3,  10)  illos 
evempla  Graeca  imitantes  non  verba,  sed  senten- 
tiarum  vim  reddidisse,  eadem  in  Plautum  videntur 
cadere.  Neque  enim  eum  nimis  anxie  vestigia  Graeca 
pressisse,  vel  eo  cognoscitur,  ciuod  orationem  liberius 
ac  summo  artificio  composuit  (cf.  Lorenzius  Mostell. 
praef.  pg.  26  S(iq.).  Atque  illam  artem  egregiam 
admirabitur  quicumque  (luamvis  neglegenter  cursim- 
(pie  quanilibet  fabulam  perlegerit:  namque  intelleget 
eum  comoedias  cum  multis  aliis  sermonis  proprie- 
tatibus  exornasse  tum  facetiis  scurrilibus  ac  plurimis 


M    «De   Plauti   comoediarum    exemplis   Atticis    quaestiones 
maxime  chronologioae"  diss.  inaug.  Gotting-.  1894. 

2)    „QuomodoGraecos  poetasPlautus  transtulerit"  Paris.  1857. 

^)    iQuomodo    Plautus    in    comoediis    componendis    poetas 
Graecos  secutus  sit."   Listy  filologicke  1892  pgg.  lGl-172. 
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agnoniiiiatioiiibus  et  vocabulis  ab  ipso  audacissime 

fictis  implevisse. 

Huc    accedit    (|uod    ])artim    nonnuUa  quae  cuni 
popularium    indole  parum  consonare  viderentur,    in 
vertendo   nnitavit  aut  prorsus  omisit    (cf.  Ussingius 
Trin.  commentar.  p.  561  sq.),   partim   multa,    quibus 
Romanorum    animi    valde   delectarentur,    ad    eorum 
ingenia  et  voluntates  accommodata   de  suo  addidit. 
Sed  haec  quae  de  comoediarum  Plautinarum  natura 
in  universum  elocutus  sum,  satis  sint;  nunc  (juomodo 
coraicus   singulis  in  fabulis  exempla  Graeca  trans- 
tulerit,  singulas  deinceps  excutiens  edocere  conabor. 
Atque   incipiam   ab    Ampliitruone,    quae    fabula    a 
ceteris  tota  ratione  longe  discrepat:    etenim  agitur 
de    Alcumena     stuprata     ab     Jove     Amphitruonis 
Thebani  forma  induto.     Plautum   autem  cum  num- 
quam    alias    (luantum    scimus    comoediarum    argu- 
menta    e     Graecorum     historia    fabulari     petiisset, 
plen^^ue  viri  docti  fabulam  comoediae  novae  imita- 
tum  esse  negabant:  atque  alii  alium  poetam  Graecum 
eum    secutum    esse    arbitrabantur.     Sed   hos  omnes 
errasse  Yahlenus  (Mus.  Rhen.  16,  472  sqq.)  docuit: 
nam  nullam  iustam  causam  esse,  qua  Amphitruonem 
quoque  ex  comoediae  novae  fabula  depromptam  esse 
putare  vetaremur.    Sane  ne  novae  quidem  comoediae 
poetae    argumenta    ad    rem    fabularem    spectautia 
aspernati    sunt    (cf.    Meinek.    histor.   crit.    comicor. 
Graecor.  p.  439):    eaque    maxime    Diphilus    videtur 
adamasse.       Yahleni     o[)inionem     aliis     quibusdam 
causis     non     levidensibus     nuperrime    fulsit     Frid. 
Hueffnerus  (1.  s.  s.  p.  71). 

Ut  vero  ad  ea  quae  in  hac  commentatione  mihi 


At 


dicenda  sunt,  veniani,  noli  putare  me  de  prologo 
verboso  et  copioso,  quem  poeta  fabulae  praemisit, 
locuturum  e^i<e:  nam  de  illo  (luo^iue  me  disputare 
haec  res  vetat,  quod  valde  dubiiim  est,  quasnam 
prologi  partes,  quem  totum  Plautum  non  finxisse 
constat,  ille  excogitaverit,  quas  retractator  nescio 
quis  postea  assuerit. 

Kestat  igitur  fabula  sola,  quae  quasi  silvam 
rerum  ad  hanc  quaestionem  disceptandam  idonearum 
praebet.  Quae  omnia  quae  ex  fabula  colliguntur, 
ita  mihi  esse  videntur  distribuenda,  ut  in  capite 
primo  de  Plauti  animo  sollerti  et  ingenioso  in 
Amphitruone  transferenda  disseram,  in  secundo, 
(luomodo  origo  Graeca  probabili  aliqua  ratione 
erui  possit,  exponam,  in  tertio  de  vestigiis  originis 
Graecae  certis  disputem. 

Atque  in  capite  primo  proficiscar  ex  iis  versibus 
enumerandis  et  explicandis,  quibus  illa  egregia  ars 
orationem  liberius  conformandi  maxime  elucet,  tum 
de  iis  verba  faciam,  qui  aut  toti  aut  ex  aliqua 
saltem  parte  ad  res  vere  Romanas  pertinent,  ut 
originis  Romanae  colore  quodam  fucati  videantur. 
In  capite  altero  et  de  iis  locis  loquar,  quibus  locu- 
tiones  vocesque  quaedam  commemorantur,  ({uae 
cum  Graecorum  similibus  conferri  possunt,  et  de 
iis,  ubi  tales  mores  institutaque  afferuntur,  qualibus 
et  Romani  et  Graeci  pariter  usi  sunt.  In  tertio 
denique  eos  versus  tractabo,  quibus  quae  narrantur, 
tantummodo  ad  res  vere  Graecas  referenda  esse  pro 
certo  affirmari  potest. 
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Capiit  I. 

l)e  riauti  animo  sollerti  et  iiigenioso  in  Ampliitruone 

transferenila. 

In  Ainphitruone  vertenda  qua  sollertia  poeta 
fuerit,  ut  adunibrem,  illam  artem  praecipuam  ora- 
tionem    liberius    componendi    breviter    primo    loco 

illustrabo. 

Ac  primum  quidem  eos  versus  enumerabo,  ubi 
et  sermonis  et  versuum  structurae  proprietates 
quaedam  occurrunt: 

1.  Figura  etymologica  legitur:  v.  253:')  „est 
pugnata  pugna";^)  v.  947:  „vota  vovi";  afferam  etiam 
V.  417:  „memoriter  memorare".^) 

2.  Saepius  iuxta  posita  sunt  partim  eadem  vo- 
cabula  partim  inter  se  significatione  similia,  quae 
ex  eadem  radice  derivata  sunt:^) 

V.  188:  „victores  victis"; 
V.  247:  „iure  iniustas"; 
V.  272:  „noctu  Nocturnuin"; 
V.  278:  ,,Optamo  optnme   optumam    operam   dasy 

clatam  pulcre  locas"; 

V.  318  =  342:  „os  exossare"; 


»)  Eqiiidem  Auipliitnionis  versus  G.  Goetzii  et  F.  Schoellii 
editionem  receiitem:  „T.  Macei  Plauti  comoediae"  Fascic.  I  Lips. 
1893  secutus  affero. 

2)  cf.  Pseud.  5i>4.   Lucil.  fr.  incogn.  147  Muell. 

3)  Similiter:  «memoriter  meminisse"  Capt.  250.  Poen.  562. 
*)  cf.  Lorenzius  Pseudoli  praef.  p.  40. 


M. 
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V.  345:  „dicas  dicere"  =  v.  815:   „propter  dicta 

dicantur" ; ') 

V.  359:  „familiai  familiarem"; 

V.  413:  „rex  regnavit^' =  v.  831:  „regis  regnum"; 

V.  421:  „obsignata  signo"; 

V.  446:  similist  similius^)  =  v.  704:  „insana  in- 
saniorem";  =  v.  907:  „stultior  stultissimo" ; 

v.  524:  „primo  prima": 

V.  557:  „scelestam  scelus"; 

V.  605:  „mali  mala"; 

V.  703:  „Baccliae  bacclianti"; 

V.  722:  „omen  ominator"; 

V.  772:  „mira  miror"; 

V.  786:  „pateram  patera"; 

V.  813:  „falsa  falso";=^) 

V.  821:  „captas  capere"; 

V.  833:  „corpus  corpore"; 

V.  884:  „facta  infecta"; 

V.  994:  „volupest  voluptas": 
aut   in    eodem    versu    nonnuUis    verbis    interpositis 
leguntur: 


1)  cf.  Pseud.  108.  372.  Cas.  139.  Men.  577.  (ed.  Vahl.)  Cist. 

500  (ed.  Ussing.). 

2)  Similiter   eiusdem   verbi  positivus  cum  comparativo  con- 

iunctus  est: 

Capt.  014:  „certo  certius"; 

Most.  279:  „docta  doctius"; 

Poen.  991:  „Poenus  Poenior"; 

Sti.  T:i9:  „hilaros  hilariores"; 

Curc.  551:  „stultior  stulto"; 

Truc.  371  Asin.  014:  „melle  dulci  dulcius"; 

Afran.  250:  „cariosa  cariosior"; 
De  CatuUo  pariter  orationem  conformante  cf.  Riesius  ad  28,  4. 

3)  cf.  Bacch.  541:  ^reperiuntur  falsi  falsimoniis". 
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V.  156:  „e  lyromptaria  cella  depromar;^ 

V.  694:  „te  iit  delndam  coiitra,  Insorem  meum^; 

V.  998:  „spectatores  vobis  (iny  spcctantihus^' . 

3.  Non  raro  in  eodem  ver^;u  vocabula  tantum- 
modo  litteris  quibusdam,  uou  significatione  inter 
se  similia  scripta  sunt: 

V.  172:  „Aequom  esse  xndat,  non  reputat  laboris 

quid  siet"; 
V.  232:  „ferro  ferit" ; 

V.  315:  „ferire  malam  male^)  discit  manus"; 

V.  709:  .jSuperat  superbia". 

4.  lis  quoque  versibus  fabula  abundat,  in 
quibus  complura  vocabula  ab  eadem  littera  in- 
cipientia  insunt. 

v.  462:  „mpite  calvos  capmm"-; 

v.  1030:  „faciam  ferventem-)  flagris" ; 

v.  782:  „multo  mulier  maxumast" ; 

V.  278:  „optumo  optume  optumam  operam" ; 

V.  312:  ,,pondus  pugno.     Perii^  pugnos  ponderaV'; 

V.  1042:  „ad  regem  recta  me  ducam"; 

V.  335:  „timeo  totus  torpeo;^) 

V.  180:  „sum  vero  verna  verhero^;^) 

V.  284:  „x\in  vero,  verbero?" 

V.  344:  „Aio  enim  vero.    Verhero^; 


^)  Quem  versum  merito  Haspenis  et  Niemeyerus  tuentur. 
Similiter:  „mala"  cum  adverbio:  „male"  copulatum  est  Cas.  826: 
„malae  male  monstrant". 

2)  cf.  Mil.  204:  „fervit  femur". 

^)  cf.  Truc.  824:  „timore  torpeo". 

**)  cf.  Merc.  567:  ^itane  vero  vervex?" 

V.  180  Ritschelius  „vere"  pro  „vema"  scripsit:  voces  tra- 
ditas  defendit  Niemeyerus  (Deutsche  Litteraturzeitg.  IV.  No.  18 


V 


V.  1033:  „verna,  verha  funditas"; 
V.  210:  „summa  vi  virisque"; 
V.  237:  ^vicimus  vi  feroces"; 
V.  591:  „vi  verum  vincitur"; 
V.  647:  ^victor  mr  belli  clueat". 

5.  NonnuUis  versibus  vocabula  quaedam  et  voces 
a  praepositione  quadam  incipientes  ita  iuxta  positae 
sunt,  ut  prima  syllaba  eadem  sit: 

V.  339:  „contra  conloqui"; 

V.  1094:  „continuo  contonat";') 

V.  1044:  j^crvorse  ^^crturbavit; 

fr.  10,  2:  „/mpudicitia  mpedivit". 

6.  Etiam  asyndetis  bimembribus  (cf.  Lachmann. 
Lucret.  p.  218)  quae  Romani  omnibus  temporibus 
adamarunt,  liaec  fabula  ornata  est: 

V.  414:    „Vi  pugnando"; 

V.  651:    „tutantur,  servautur"; 

V.  898:    „stupri,  dedecoris"; 

V.  923:    oro  obsecro"^); 

V.  1132:    „hariolos,  haruspices". 


p.  627),  qui  attulit  Cic.  Verr.  I,  9:  „servos  artifex"  putaus  Mer- 
curium  vocem:  „verna"  (v.  179)  usurpasse  quasi  Sosiae  orationem 
(v.  180)  praesentientem.  At  equidem  verba  tradita  aliter  ex- 
plicari  velim  v.  180  inter  voces:  „verna"  et  „verbero"  comma 
ponens : 

„Sum  vero  verna,  verbero":  et  vertam:  „ich  bin  fiirwahr 
ein  frecher  Schwatzer  und  Thunichtgut" ;  nam  adhuc  de  servorum 
condicione  dicta  vernilia  funditavi  neque  de  officio  meo  co^tavi 
deis  gratias  agendi."  Asyndeton  bimembre,  mius  nonnulla  exempla 
extemplo  afferam,  vere  Plautinum  est.  „Verna"  liic  eodem  sensu 
quo  V.  1033  ponitur-,  v.  179  significat:    „Haussklave". 

1)  cf.  Bacch.  374:   „cowtinuo  c(w?tuli". 

2)  cf.  Cas.  321.    Rud.  882.    Poen.  1387. 
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7.  Deinceps  verboriim  collocationem  qiiandani 
commeniorabo,  qua  Romani  uti  solebant  ponentes 
nomen  proprium  inter  pronomen  aliquod  et  ordinem 
aut  cognationis  gradum: 

V.  1077:    „tua  Bromia  ancilla". 

Cuius  rei  ceteia  exempla  Plautina  collegerunt 
Ussingius  (Ampli.  comment.  ]).  339)  et  Brixius  (ad 
Capt.  IV,  2,  95),  Ciceroniana  attulit  Madvigius 
(opuscul.  I.  170).  Cf.  etiam  Ter.  Eunuch.  228: 
„parasitus  Gnatlio  militis". 

8.  Postremo  versuum  structuram  artificiosam  ut 
breviter  tangam,  saepius  aut  duo  versiis  aut  eius- 
dem  versus  j^artes  singulae  inter  se  ita  respondent, 
ut  eadem  vel  similia  vocabula  primo  versu  aut  prima 
versus  parte  eodem  loco  aut  eodem  ordine  quo  altero 
versu  aut  altera  versus  parte  collocata  sint: 

a)  V.  537:  Alc:  ^Ecdstor  (ondigyium  donum,  qua- 

lest  qui  domim  dedit". 
V.  538 :  Merc. :  Immo  sic  condigniim  donwn,  qua- 

lesi  quoi  dono  datu(jnyst" . 

b)  V.  199:    nam  quom  ]}ugnahant  maxume,  ego 

tum  fugiebam  maxume". 

V.  758:    Ampli.:    tun   me  heri  advenisse  dicis?"^ 

Alc:  ^Tun  te  abisse  hodie  hinc  negas?" 

V.  785:    „T?(  <!jiliuni}  pe;^eristi  Aniphitruonem,  ego 

alium  peperi  Sosiam^, 
Etiam  v.  1062: 

„strepitus,  crepitus,  sonitus,  tonitrus:  ut  subito 

ut  propere,  ut  valide  tonuit". 

mirum  in  modum  exstructus  est.  Nam  ex 
quattuor  verbis  quae  ineunte  versu  leguntur,  bina 
simillime  sonant:    „strepitus,  crepitus"    et    „sonitus, 


l\ 


tonitrus";  et  in  posteriore  versus  parte  illud  „ut" 
ter  cum  certa  vi  positum  est. 

Nec  vero  minus  affabre  artificioseque  nec  minus 
libere  Plautus  ipse  plerisque  eorum  locorum  ora- 
tionem  conformavit,  quibus  uni  vocabulo  duplex  vis 
tribuitur  aut  quolibet  modo  in  nominibus  propriis 
vel  vocabulis  aliis  luditur.  Cuius  rei  exemplum  lu- 
culentissimum  legitur  vs.  304  sqq. 

Quoniam  Mercurius  utSosiae,  servo  timidissimo, 
sunnnum  metum  iniceret,  simulavit  se  iam  quattuor 
homines  mulcavisse,  quamdiu  animo  defecti  essent, 
ille  vehementissime  territus  exclamat  (vs.  304  sqq.): 

„Formido  male, 

Ne  ego  hic  nomen  meum  commutem  et  Quintus 

fiam  e  Sosia. 

Quattuor  viros  sopori  se  dedisse  hic  autumat." 
Metuit  igitur,  ne  ipse  quintus  sit,  quem  ille  ita 
male  tractaturus  sit:  eamque  sententiam  v.  304  sq. 
ambigue  ac  festive  sic  exprimit,  quasi  vero  putet 
se  brevi  nomen  suum  cum  praenomine  Romano: 
„Quintus"  comnmtaturum  esse.  Similiter  iocatur 
Chrysalus  (Bacch.  361  sq.): 

„Credo  hercle  adveniens  nomen  mutabit  mihi 
Facietque  extemplo  Crucisalum  me  ex  Chrysalo"; 
pariterque  minatur  Libanus  conservo  (Asin.  v.  373  sq.): 
„IIercle  vero  tu  cavebis  ne  me  attingas,  si  sapis, 
Ne  hodie  malo  cum  auspicio  nomen  commuta- 


veris 


u. 


Similiter  ambigue  Sosia  et  in  eadem  actus  primi 
scaena  longa  et  in  fabulae  partibus  aliis  saepius  io- 
catur.     Ac  legimus  v.  344: 
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Me.:  „Ain  vero?''  So.:  „Aio  euim  vero."  Me. : 
„Verbero."     So. :    „Meatiris  imnc". 

Mercurius  enim  ex  Sosia,  cum  ei  ferociter  re- 
sponderit  (v.  343)  se  utcumque  sibi  placeat,  et  servum 
et  liberum  esse,  quaerit  (v.  344):  „Ain  vero?"  Quae 
cum  affirmaverit,  eum  verberonis  nomine  compeliat. 
llle  autem  eius  verba  sic  interpretatus,  quasi  vero 
dixerit:  „verbero"  scilicet  „te",  iocose  respondet  eam 
cum  ipse  nunc  non  vapulet,  mentiri. 

Paulo    post  Mercurius    ei    denuntiat  (v.  348)  se 

ei  linguam  scelestam  compressurum  esse,  ut  ille  sibi 

silentium  imponere  cogatur.')    At  Sosia  alium  sen- 

sum  subicit  sub  voce:    „comprimere"  i.  e.  stuprare-) 

V.  348  sq.: 

„Haud  potes: 

Bene  pudiceque  servatur"-  (scil.  lingua). 
Idem  iocus  ambiguus  occurrit  Casin.  362: 

„Comprime   istum.      Immo    istunc,    qui    didicit 

dare" ; 
Truc.  V.  262  sq: 

„Comprime  sis  eiram!    Eam    quidem    hercle  tu 

quae  solita's  comprime. 
Impudens    ut    per    ridiculum    rustico    suadet 

stuprum"; 

1)  cf.  Mil.  571:  „comprimere  liiiguam"; 

Amph.  190:  „comprimere  orationem";  Amph.  fr.  18:  aiiimam 
comprime";  Rud.  14:02:  „non  tacebo.  .  .  .  nisi  talento  comprimor". 
Rud.  1125:  „non  ego  te  comprimere  possum  sine  malo?" 
Rud.  1004:  „ut  nequitur  comprimi". 
Cas.  250:  „comprime  te:  nimium  tinnis". 

2)  cf.  Aul.  prol.  28.  29.  80.  689.  Cist.  prol.  150.  160.  170. 
177.  450.    Epid.  540; 

similiter:  .,compressus"  Amph.  prol.  109. 


i 
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Rud.  1073  sqq.: 
„comprime  liunc  sis  si  tuost. 
Grip.  Quid   tu   idem   mihi   vis  fieri  quod  erus 

consuevit  tibi? 

Si  ille  te  comprimere  solitust,   liic   noster   nos 

non  solet;" 

Asiu.  292  sq. : 

„Edepol  hominem  iufelicem,  qui  patronam  com- 

primat: 

nam    siquid    sceleste    fecit,    lingua    pro    iUa 

peiierat." 

Porro    cum    deus  Sosiam   ad    se   propius  acce- 
dentem  videns  v.  327  dixerit: 

„Illic    homo    a    me   sibi   malam    rem    arcessit 

iumento  suo;" 

id  est:  ipsius  culpa  fiet,  si  in  perniciem  suam  in- 
currerit,  ille  argutias  quaerens  vocem  „iuinentum" 
v.  328  proprie  intellegit: 

„non  equidem  ullum  habeo  iumentum." 
Eodemque  versu  deus  pergit: 

„onerandus  ')  est  pugnis  probe." 
Sosia   autem    ad    verbuin    „onerare"    adnectens 
iocose    dicit   se   quoque    onere   vacare   posse,    cum 
nausea  se  tam  inanem  reddiderit  ac  reddat,  ut  vires 
se  defecerint  v.  329  sq. : 


1)  cf.  Capt.  465:  „onerare  aliquem  malignitate"; 

Capt.  774:  «onerare  amoenitate"; 

Mil.  677:  „onerare  liilaritudine" ; 

Capt.  827:  „onerare  laetitia"; 

Merc.  978:  «onerare  verbis"; 

Pseud.  7(i4.  Mil.  90:3:  ^onerare  praeceptis"; 

Pseud.  357:  „onerare  maledictis"; 

Sti.  532:  „se  onerare  voluptatihus" ; 

2 
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„lassus  sum  liercle  e  navi,  ut  vectus  buc  sum: 

etiaiTi  iiunc  iiauseo. 

Yix  incedo  inanis,  ne  ire  posse  aim  onere  exi- 

stumes." 

Similiter  ludit  v.  386,  ubi  Mercurius  ei  dicit: 
„fugit  te  ratio"  id  est:  ^erras'',  et  ille  ut  semper, 
ita  nunc  quoque  ad  iocandum  paratus  respondet 
(v.  386): 

„Utinam  istuc  pugni  fecissent  tui", 
id  est:  „utinam  tui  pugni  fugisseiit,  quibus  me  iam 
male  mulcavisti". 

Pariter  facete  Mercurio  affirmanti  se  dixisse  se 
Amphitruonis  Sosiam  esse  respondet  v.  383  sq. : 

„Peccaveram. 

Nam  „Ainphitruonis  socium"'  f  neme  esse  volui 

dicere." 
Similitudine    igitur    vocabulonim    „Sosia"    et 
„socius"  errorem  suum  excusari  vult. 

Nec  vero  aliter  iocatur  Mercurium  sibi  similli- 
mum  esse  miratus  ac  v.  458  sq. ')  ad  duplicem  vim 
vocis  „imago"  alhidit: 

„nam  hicquidem  omnem  imaginem  meam,  quae 

antehac  fuerat,  possidet. 
Vivo  fit,  quod  numquam  quisquam  mortuo  faciet 

mihi." 

Scurriliter  igitur  gloriatur  sibi  vivo  iam  talem 

honorem  tribui,    quali  mortuus,    utpote    qui  servus 

sit,  numquam  sit  fruiturus.     Cogitat    de   illo    more 

in  funeribus  clarissimorum  Romanorum  mortuorum 


m 


^)  cf.  Schroederns :   „(le  Romanis  moribns  palliatae  fabulae" 
diss.  III  progr.  scliol.  Marienwerd.  pag.  7. 


non  sohim  maiorum  vultus  cera  expressos,  sed  etiam 

ipsius  defuncti  imaginem  praeferendi  (cf  Suet.  Vesp. 

19:  Liv.  epit.  48;  Hor.  epod.  8,  11;  Polyb.  6,  53,  6; 

Cic.  de  orat.   II,  55,  225  al.)     Quocum   loco    com- 

paraudus  est  Mostell.  v.  427  sq.: 

„Ludos  ego  hodie  vivo  praesenti  huic  seni 
Faciam:  quod  credo  mortuo  numquam  fore." 
Simili   ioco    ambiguo    ac   scurrili    Sosia    etiam 

eram  irridet.     Alcumena   enim    eius  protervitate  et 

impudentia  exacerbata  v.   721  sq.    ei   maUim    mini- 

tata  erat: 

„Verum    tu    malum    magnum    habebis,    si    hic 

suom  officium  facit: 

Ob    istuc    omen,     ominator,    capirs     quod    te 

condecet." 

Ille  autem  usfpie  eo  audaciae  progreditur,  ut  ei 
paria  paribus  remuneretur  v.  723  sq.: 

„enim  vero  praegnati  oportet  et  malum  et  maUm 

dari, 

ut    quod    obrodat    sit,    animo    si    male    esse 

occeperit." 

Sed  ne  nunc  quidem  verniliter  ludendi  occa- 
sionem  praetermittit  optaus,  ut  erae  praeter  iUud 
„malum"  aliud  „makim«  detur,  id  est  ea  frux,  qua 
mulieres  praegnates,  quas  animus  defecturus  videa- 
tur,  recreari  soleant.  Antea  autem  voce:  „malum" 
significaverat:  „malam  rem". 

Nec  minus  ambigue  ac  festive  Mercurius,  qui 
Sosiae  forma  indutus  etiam  eius  naturam  ac  mores 
imitatur,  interdum  loquitur.     Ac  v.  353: 

„At  nunc  abi  sane,  adveuisse  farailiares  dicito" 

2* 
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a  Sosia  admonitus,  ut  de  Amphitruonis  aedibus 
discedat,  respondet  v.  354  sq.: 

„Nescio    quam  tu   familiaris  sis:    nisi  actutum 

hinc  abis, 

Familiaris  accip<i)ere   faxo   haud   familiariter."' 

Ludit  igitur  in  vocibus:  „familiaris"  id  est 
„servus";  et  „familiariter"  i.  e.  „amice".  Idem 
iocus  legitur  Epid.  v.  2,  ubi  Epidicus  Thesprioni 
interroganti  quis  se  pallio  reprehenderit,  affirmat: 
„Familiaris"j  et  ille  pergit: 

„Fateor:  nam  odio's  nimium  famiUariter." 

Deinceps  similis  iocus  ambiguus  ac  scurrilis 
V.  1034  occurrit,  quo  Mercurius  vel  potius  Pseudo- 
sosia  a  Jove  iussus  Amphitru')nem  ab  aedibus  abigere 
eum  hoc  modo  illudit: 

„Sacrufico  ego  tibi Quia  enim  te  macto 

infortunio." 

Vox  „macto"  habet  lianc  duplicem  vim:  „aliquem 
aliqua  mala  re  afficere"^)  et:  „hominem  quendam 
honoribus  decorare"  aut  ,,deum  sacrificio  placare" 
(cf.  Cic.  Yatin.  6,  14:  „cum  puerorum  extis  deos 
manes  mactare  soleas").  Ussingius  autem  voces: 
„infortunio  mactare"^  perperam,  ni  fallor,  vertit: 
„nihil  omnino  curare" :  quae  explicatio  in  hunc  locuni 
minime  quadrat.  Nam  Mercurius  dicit  ambigue 
Amphitruoni  se  sacrificare,  quia  illum  mactet,  non 
hostia,  sed  infortunio.    Gloriatur  igitur  se  ei  negotia 


1)  cf.  Bacch.  364.  886.    Ciirc.  537  sq.   Tiin.  99;3.    Poen.  517: 

„Aliqiiem  mactare  infortunio." 

Aul.  535:  „mactare  malo  et  damno"; 

Amph.  fr.  1:  „mactare  cruciatu". 

Most.  61:  „mactare  magna  mala  re". 
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et    molestias    exhibuisse,    quibus    eius    stomachus 

motus  esset. 

Etiam  iu  lii^'  Mercurii  verbis  (v.  484  sq.) 
„Verum  minori  puero  maior  est  pater, 
Minor  maiori" 
vis  quaedam  duplex  inest.    Nam  dicere  vult:    pato 
maiori,  id  est  Jovi  diguitate  ac  potentia  praepoUenti, 
esse  pueruux  minorem  i.  e.  minorem  natu,  Herculem 
et  patri  miuori,    id  est  Ampliitruoni  auctoritate  et 
opibus  inferiori,  tilium  maiorem  i.  e.  maiorem  natu, 
Iphiclem,  quem  tribus  mensibus  ante  genuent. 

Haec    ad    Plauti    soUertiam    adumbrandam   m 
oratioue  componenda  satis  sint:  verum  eadem  ingenii 
Plautini  vis,    quam    non    satis   possumus    admirari, 
aliis   quoque  rebus   cognoscitur.    Neque  enim  raro 
poeta  in  hac  fabula,   cuius   argumentum  totum   ex 
exemplo  Attico  depromptum  esse  omnes  consentmnt, 
et  res  partim  ad  Romanorum  vitam  privatam  partim 
ad  publicam  pertinentes    commemorat  et  locutiones 
quasdam  aut  quasi  proverbii  Latini  locum  obtinentes 
aut  ex  sermone  familiari  petitas  affert.    Et  ad  haec 
omnia  ita  alludit,  ut  aut  nonnuUos  versus  vel  unms 
versus  maiorem  partem  ad  animos  et  ingenia  popu- 
larium   hoc  modo   accommodaverit,    aut   nonniiUis 
versibus,  quorum  sententia  generaUs  ea  est,  ut  etiam 
a  poeta  Graeco  profecta  esse  possit,  singula  tantum- 
modo   vocabula    posuerit,    quibus    Romaui    certam 

vim  subiecerunt. 

Primo  igitur  loco  accuratius  inspicianms,  quorum 
morum  institutorumque  ad  popularium  vitam  pri- 
vatam  spectantium  in  hac  fabula  mentionem  fecent. 
Atque  incipiam  ab  iis  locis,  qui  ad  servorum 
Romanorum  condicionem  pertinent. 
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Legimus  v.  461  sq.  (cf.  Schroederus  1.  s.  s.  pag.  12): 
„Nisi  etiain  is  quoque  me  ignorabit,  quod  ille 

faxit  Juppiter, 
Ut  ego  hodie  raso  capite  calvos  capiam  pilleum." 
Sosia  sperat  fore,  ut,  quia  Mercurius  sibi  tota 
forma  simillimus  dixerit  ipsum  Sosiam  esse,  ne  erus 
quidem  se  noverit:  quod  si  factum  sit,  se  omnino 
iam  non  esse  servum,  sed  confidentem  sibi  niliil 
mali  eventurum  esse,  raso  capite  pilleum  capere 
posse.  Quo  de  more  servorum  Romanorum  manu- 
missorum  capita  antea  rasa  pilleo  tegendi  vide 
Servium  (ad  Aen.  8,  564.):  ,,Feronia  etiam  libertorum 
dea  est,  in  cuius  templo  raso  capite  pilleum  capie- 
bant";  eorundemque  de  consuetudine  capita  radendi 
Nonium  (p.  528):  „Qui  liberi  fiebant,  ea  causa  calvi 
erant,  quod  tempestatem  servitutis  videbantur  eifu- 
gere  ut  naufragio  liberati  solent'^  (cf.  Marquardtius : 
„das  Privatleben  der  Komer-  p.  572  adn.  2).  Pilleus 
iterum  memoratur  in  fi-agmento  quodam  a  Nonio 
(p.  220,  12)  Captivis  Plautinae  nescio  an  falso 
ascripto : 

„pilleum    quem    habuit    diripuit    eumque    ad 

caelum  tollit.'' 
Fortasse  ad  hunc  morem  referendi  sunt 
et  Stichi  v.  751: 

„vapulat  peculium:  actumst:    fugit  hoc  libertas 

caput", 

ubi    quidem    plerique  putant  caput  ut  fere  semper, 

ita  liic  quoque  positum  esse  pro  persona  loquentis;  et 

Merc.  V.  152  sq:  „Liberum 

Caput  tibi  faciam  cis  paucos  mensis." 

Deinceps  ut  fere  in  omnibus  comoediis  Plautiuis, 
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ita  in  hac  quoque  servi  more  Romanorum  non  raro 
•;*■„»„,■  fa,'„m.v«  e»  ,uib.,s  <„m.  co»^..    (C 

9p;q  cnn      nuos   iam   supra    attuli,    pioi. 
Draeter  vs.  353  sqq.,    q^oh   lai         i 

..  127.  146.  359.  1«83.    Men.  614.     Merc.  in.l-    69^ 
Mil    174.  183.  26-2.  278.  389.    Most.  441.    Asin.  319.) 
Etiam  Senecae  aetate  iUud  nomen  usitatum  fuit:  cf 
r;     ll     Domimun  pat.em  familiae  appenave.un 
(scil   maioi-es),  servos,  quod  etiam  iu  mmus  adhuc 

durat,  familiares." 

Familia  autem  conunemoratur  (v.  rfD9). 
'Quin  me  esse  luuus  familiai  familiarem  praedxco. 

CCf.t:u'l86.396.804.870.Mil.l66.m.35LP^^^ 
293.  502.  Truc.  407.  Trin.  2al.  Merc.  398.  Capt^307^ 
Most.  106.)     Huc  etiam  quadrat  v.  399,   ubi  Sosia 

'"\ne  alieuabis  numquam  quiu  noster  siem- 

,  e.  ^ne  numquam  ex  familia  nostra  eicie.    De  v.ce 

alieuare"  eodem  sensu  saepms  posita,  si  de  libei  s 

f ttrvis  ex   familia  eKtrudendis  agitur  cf.  Rubn- 

keuius  ad  Ter.  Haut.  5,  2,  26.  Pn,>,anos 

Poi-ro    convicia    quaedam    m   servos  Romano. 

saepissime  ingesta  occurruut.    Ex  quibus  pruuum 

afferam  ^furcifer"  v.  285  sq.:  ,,nlefacti^ 

„Ego   pol  te  istis  tuis  pro  d.ctxs  et  malefectx., 

et  vlsf  To"nne  ego  possum,  furcifer,  te  perde..- 
Cf  Gust:  H  Lannus  !  ^Scbimpfworter  der  Gnecheu 

fndlLer"  progr.  scUol.  -  '-F-*^-;^-^;^^^^^^^^^^^^ 
_  Berol.  1892  p.  16.)   Quod  nomen  Donatus  (ad  Tei. 
Audr.  V.  618)  ita  explicat:  ^furciferi  dicebantur,  qui 
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ob  leve  delictum  cogebantur  a  domiins  ignominiae 
magis  quam  supplicii  causa  circa  vicinos  furcam  in 
collo  ferre  subligatis  ad  eam  manibus." 

Altera  vox  contumeliose  servis  Romanis  non 
semel  dicta:  „carnufex"  occurrit  vss.  376.  422.  518. 
588;  cuius  omuia  comicorum  exempla  collegit  idem 
Hofifmannus  (1.  s.  s.  p.  21)  in  adnotatione  simul 
affirmans  Graecos  vocem  „J^^^«og"  pariter  non  usur- 
passe.  Carnufex  autem  erat  Romanorum  servus 
publicus,  qui  alios  servos  verberibus  aut  mortis 
supplicio  afficiebat. 

Deinceps  afferam  convicium:  „ulmorum  Ache- 
runs"  (v.  1029),  quocum  componendum  est  maledic- 
tum:  ^ulmitriba"  (Pers.  278).  Haec  autem  quae 
Amphitruonis  loco  leguntur,  significant:  „homo 
nequissime,  qui  dignus  es,  cuius  in  tergo  multae 
virgae  ulmeae  confringantur!"  Quod  poeta  Capt. 
V.  650  sic  effinxit: 

„Yae  illis  virgis  miseris,    quae   hodie   in  tergo 

morientur  meo." 

Ulmeis  virgis  caedebantur  servi  Romani,  non 
Graeci,  qui  feriebantur  herba  fjuadam,  quae  vaQd^jj^ 
dicitur  (cf.  Xenoph.  Cyrop.  2,  3,  20).  lllae  virgae 
ex  ulmo  confectae  saepenumero  apud  Plautum  memo- 
rantur:  cf.  Epid.  28.  311.  626.  Pers.  28.  Pseud.  333. 
545.  Rud.  636.  Asin.  341.  363.  547.  575. 

Etiam  aliarum  poenarum  servilium  Romae  usi- 
tatarum  in  Amphitruone  mentio  fit.  Ac  vs.  155  sqq. 
Sosia  exponit,  quae  poena  sibi  noctu  in  plateis 
ambulanti  immineat,  si  a  tribus  viris  in  carcerem 
ductus  sit: 

155:   „Quid  faciam,  nunc  si  tresviri  me  in  car- 

cerem  compegerint? 
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Inde  cras   quasi  e  promptaria  cella   depromar 

ad  flagrum, 

„Nec   causam   liceat   dicere  mihi  neque  in  ero 

quicquam  auxili  siet 
Nec  quisquam  sit  quin  me   <malo>  omnes  esse 

dignum  deputent. 

Ita  quasi   incudem  me   miserum  homines   octo 

validi  caedant." 

Illi  tres  viri  sunt  Romanorum  tres  viri  capitales, 
qui  servos  nequam  ab  octo  lictoribus,  de  quibus 
vide  Asin.  564.  574.,  flagris  caedendos  curabant.  (cf. 
Hor.  epod.  4,  11:  Schol.  Cic.  div.  in  Caecil.  16,50: 
„fures  et  servos  nequam,  qui  apud  tresviros  capitales 
apud  colunmam  Maeniam  puniri  solent".) 

Aliam  poenam  crudelem  Amphitruo  iratus  So- 
siae,    cuius  dicta  perspicere   non  potuerit,    minatur 

(v.  556  sq.) 

„iam  quidem  hercle  ego  tibi  istam 
Scelestam,  scelus,  linguam  abscidam." 
Eiusdem  mentio  fit  a  Plauto  Mil.  318: 
„non  tu  tibi  istam  praetruncari  linguam  largilo- 

quam  iubes?" 
Aul.  189:  „quoi  ego  iam  linguam  praecidam  at- 

que  oculos  effodiam  domi." 
Aul.  250:    „Si   hercle  ego  te  non   eliuguandam 

dedero  usque  ab  radicibus"; 
et  a  Cicerone  (pro  Cluent.  66,  187):  „nam  Stratonem 
quidem,  iudices,  in  crucem  esse  actum  exsecta  scitote 
lingua."     Cf.  etiam  Catullus  (108,  3  sq.): 

„non    equidem    dubito    quin    primum    inimica 

bonorum 

lingua  execta  avido  sit  data  volturio." 


«. 
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Nec  vei'0  miims  crudelem  ad  poenam  servilem 
haec  Sosiae  verba  spectaiit  v.  279  sq.: 

Neque  ego  liac  uocte  longiorem  me  vidisse  censeo 

Nisi  item  iinam,  verberatus  quam  pependi  per- 

petem." 

Vetere  enim  Romanorum  more  servi  manibus 
vinctis  de  tiabe  pendebantur  et  virgis  aiit  loris 
caedebantur. ') 

Gravissimum  autem  supplicimii,  quo  servi  Ro- 
mani  puniebantur,  legitur  fr.  1: 

„At  ego  certo  f  cruce  et  cruciatum  mactabo  exuo 

mastigia" : 
quo  quamvis  mntilatum  sit,  tamen  cognoscitur  agi 
de  poena  crucis  acerrima,  quae  Graecis,  quippe 
quibus  servos  ad  arbitrium  necare  non  liceret, 
ignota  erat.  Quae  uoli  negare  hoc  Alexidis  loco 
nisus  (III  486.    Mein.): 

y^rjdKjT    av  dmTii^^aip'  inl  xov  ^vkov  Xajicov''': 
nam  hic  cogitandum  est  de  eodem  supplicio,  de  quo 
scholiasta  ad  Arist.  Thesmoph.  940: 

^icsXevs  TTodg  tjj  oavidi  deXv  xov  TO^OTtjv'' 
haec  annotat:    „7f^oc   aaviaiv   idso^evovTo  TToXXdy.ig^ 
wg  xal  KqaiXvog  drjXoi,''    (II  223  Mein.)    Eadem  crucis 
poena  obiter  tangitur  Amphitr.  v.  793: 

„At  cum  cruciatu  iam,  nisi  apparet,  tuo"  —  scil 

audio  — 

1)  cf.  Aul.  G43  sq.,  Most.  1107.  Pseud.  200.  Truc.  777.  Poeu. 
146.  148.  Triu.  248.  Rud.  722.  Asiu.  301  sqq.  564.  SimiUter  dicit 
Menaeclimus  ad  medicum  (Meu.  934.): 

„te  pendeutem  fodiam  stimuUs"; 
et  Ljsidamus  seuex,  quem  conamiuis  adulterii  poenitet,  ad  Cleo- 
stratam  uxorem  Cas.  v.  1003: 

..NuUa  causast,  qiiin  pendentem  me,  uxor,  virgis  verberes.** 
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et  v.  1033: 

Cum  cruciatu  tuo  istaec   hodie,    verua,    verba 
"  funditas." 

Cf.  Cas.  300:  „pereas  cruciatu  malo;" 

Epid.  513:  „malo  cruciatu  pereas"; 

Aul.  459:  „abi  in  malum  cruciatum"  al. 

Plautus  igitur  ut  condiciouem  servorum  Roma- 
norum  in  hac  fabula  non  semel  respicit,  ita  ad  alias 
quoque  res  ad  popularium  rationes   privatas    spec- 

tantes  saepius  alludit. 

Ac  dicit  partem  quandam  aedium  Romanarum 
V.  1107  sq.,  ubi  Bromia  ancilla  narrat,  quae  mira 
Hercule  parto  iu  Auiphitruonis   aedibus  gesta  sint: 

„postquam  in  cunas  conditust, 

Devolant  angues  iubati  deorsum  iu  inpluvium 
"  duo." 

Cui  loco  simillimus  est  Ter.  Phorm.  v.  707: 
„anguis  per  inphivium  decidit  de  tegulis". 
IIoc  igitur   Amphitr.   versu  inpluvium,^   quod 
erat    atriorum    Romanorum    pars,     commemoratur, 
quamquam  poeta  de  Amphitruonis  Thebani  aedibus 
loquitur.     Recte  autem,  ui  fallor,  Ostermeyerus  (de 
historia  fabulari  in  comoediis  Plautinis  diss.  maug. 
Gryphisw.    1884   p.  57)    censet    voce:     „mpluvium 
ad  Romanorum  ingenia   accommodata   eam  aedium 
Graecarum    partem    designari,    quae   nsQlo'Tv/,og   vel 
am,  nsqioTvXog  -  i.  e.  aula  columnis  circumdata  - 
vocata  sub  divo  sit. 
Porro  v.  459: 
Vivo    iit,    quod    numquam    quisquam   mortuo 

faciet  mihi'^ 


1)  cf.  Mil.  159.  175.  287.  340.  553.  Epid.  223. 
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pertinet    ad    illuiii    morem    iii    funeribus    defuncti 
imaginem  praeferendi,  de  quo  iam  supra  verba  feci. 
Deinceps  v.  368: 

„Immo    equidem  tunicis    consutis  huc  advenio, 

non  dolis" 
tunicae  commemorantur.     Cuius  Romanorum  vesti- 
menti  non  raro  apud  Plautum  mentio  fit:    ^,iunica'^ 
Epid.  230.  725.  Trin.  1154.  Pseud.  738.  Pers.  155.  Mil. 
1423;    Juniculcr  Rud.  549;    „Jiomo  tunicatus"^  Poen. 
1121;  „tunicae"  Aul.  647.  Pers.  363.  Poen.  975.  1298. 
1303.  Mil.  687.    Yoce  „tunica"  vel  „tunicae"  plerum- 
que  utitur  ad  reddendum  vocabulum  „x*fw*'"  in  exem- 
plari  Graeco  positum  (cf.  Wagnerus  ad  Aul.  4,  4,  20; 
Steinhoffius:  „Prolegg.  zu  Plautus' Amphitruo"  p.  II 
progr.  schol.  Blankenburg.  1879    pag.  5).     Pluralis 
^tunicae"  ab  aliis  aliter  explicatur.    Atque  Ussingius 
satis  multa  exempla  afferens  (p.  273)  recte,  ut  opinor, 
putat  poetam  significavisse  morem  Romanum  duas 
tunicas  gestandi,  interiorem  et  exteriorem,  subuculam 
et  indusium.  At  Steinhoffius  (1.  s.  s.)  cum  aliis  conten- 
dit,  quia  monumentis  ad  aetatem  Plautinam  spectanti- 
bus  de  hoc  tunicarum  duarum  usu  quicquam  nondum 
possit  cognosci,  pluralem  „tunicae"  ob  nuUam  aliam 
causam  scriptum  esse,  nisi  quod  hic  duo  alii  quoque 
plurales:  „dolis"  (v.  367.  368.)  et  „mendaciis"  (v.  366.) 
legantut.    Yerum  liaec  opinio  vel  per  se  ipsa  mira 
redarguitur,  quod  ceteris  locis,  quibus  forma  „tuni- 
cae"  posita  est,  pluralis  eodem  modo  explicari  non 
potest,    cum  alii  plurales    ibi  non  occurrant.     Ergo 
quamquam  monumenta  ad  hanc  rem  pertinentia  non 
praebent,    quibus  Ussingii    sententia    stabiliatur,    et 
quamquam  Yarro  ipse  apud  Nonium  (p.  108,  30)  pro- 
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fitetur    sibi  puero  modicam  unam  fuisse  tunicam  et 
wam"^^  non  dubito  cum   illo  dicere  poetam 

et  ^nph.  V.  368  et   ceteris   locis,    quibus   plurahs: 

tunlcae"   occurrat,    de   iHo   more  duas  tumcas  ge- 
iTcogitasse.     Adde   quod  Aul.  509  mdus.anus 
IXm   r,  231  vestis  indusiata  commemorantur. 
Yenio  nunc  ad  eos  huius  fabulae  locos,    qmbus 

poeta    Romanorum    rationes    publicas    respicit:    ac 

p^^mum   quidem  de   versibus  ad   eorum  reUg.onem 

spectantibus  nonnulla  annotabo. 

Ys.  831  sqq.  Alcumena  iurat:     ^ 

Ut  mi   extra   unum   te   mortalis   nemo    corpus 
^  corpore 

Contigit,  (luo  me  impudicam  faceret." 
Implorat  Igitur  praeter  lovem  per  quem  e 
Graeci  et  Romaui  omues  iurabant,  lunonem,  quae 
didu  mater  familias,  utpote  ^uae  matronarum  ac 
Sae  totius  patrona  sit:  et  praecipue  I"-  «ogno- 
Ze  Lucinae  ornata  a  mulieribus  l--f;f  ^^  ^°- 
Inis  invocata  est.  (Cf.  Ter.  Andr.  473.  Adel,.  |  87.). 
„Iuno  Luciua,  fer  opem,  serva  me,  obsecio  , 

Plaut.  Aul.  691  sq.: 

„obsecro  te,  uterum  dolet. 

luno  Lueiua,  tuam  fidem''; 

Truc.  476:  .        ^  ^^    ,  , 

Date  mi  huc  stactam  atque  ignem  m  aram,  ut 
"  venerem  Lucinam  meam  ; 

A.  Kesebergius:    ,.quaestiones  Plautinae   et  Te- 
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rentianae  ad  religionem  sj^ectantes"  (diss.  inaiig.  Lips. 
1884  p.  6  sq. 

At  in  Graecia  mulieres  parturientes  plerumque 
Dianam  (Theocr.  27,  29  al.)  adorabant,  quod  exem- 
plum  feminae  liomanae  postea  demum  secutae  sunt 
(cf.  Hor.  od.  3,  22;  Catull.  34,  9  sqq.  Ovid.  fast.  II, 
451  al.).  Cuius  discriminis  gravissimus  testis  est 
Cicero  (de  nat.  deor.  II,  27,  68):  „itaque  ut  apud 
Graecos  Dianam  eamque  Luciferam,  sic  apud  nostros 
lunonem  Lucinara  in  pariendo  vocant''. 

Atqui  de  Terentio  Donatus  (ad  Andr.  1.  s.  s.) 
definite  affirmat:  „obstetriciam  potestatem  lunoni 
attribuit,  quamquam  Menander  illam  Dianam  ap- 
pellat";  similiterque  Eugrapliius:  „Hanc  (lunonem) 
quidam  tamen  potius  esse  Dianam  dixerunt.  Nam 
ita  Menander  ipsam  vocat  quam  dicit  "^Qiffjiiv". 
Ergo,  luno  a  feminis  Graecis  interdum  mulierum 
gravidarum  patrona  licet  vocata  sit  (cf.  Prellerus: 
Mytli.  Graec'  I.  113),  tamen  nou  videor  nimis 
audacter  contendere  Plautum  res  Romanas  respi- 
cientem  Alcuraenam  per  lunonem  Lucinara  iuran- 
tera  fecisse,  in  exeniplo  Attico  Dianam,  non  luno- 
nem  nominatara  fuisse. 

Poeta  igitur  ut  bic  de  lunone  Lucina,  ita  aliis 
locis  de  Jove  Capitolino  cogitari  vult.  Ac  v.  278 
eius  cognomen:  „Optimus"  legitur. 

Porro  V.  461: 

„Nisi  etiam  is  quoque  me  ignorabit,    quod  ille 

faxit  luppiter" 
hic    deus    dicitur:    „ille    luppiter";    cf.  Most.  398. 
Pseud.   923:    „ita  ille   faxit  luppiter";    Curc.  v.  27: 
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nec  me  ille  sierit  luppiter";  Cic.  Catil.  III,  9,  22; 
m  12  29-  Terg.  Aen.  H,  779;  Corn.  Nep.  epist. 
C L  Jed  Kotl.  P.  177)  Liv.I,  24,  8:  „ille  Diesp- 
te"  Th.  Hubridnus:  „de  deis  Plautinis  Terent.a- 
nisque"  diss.  inaug.  Regimont.  1884  p.  14. 

Denique  v.  450  sq.    lovis  Capitolini  quadngae 

commemorantur: 

„Quadrigas  si  uunc  inscendas  lovis 
Atque  hinc  fugias,   ita  vix  poteris  effugei-e  m- 
^  fortunium" '). 

Mercurius  Sosiae  cum  impedire  velit,  ne  domi- 
„ae  coniugis  reditum  nuntiet,  manus  suas  minaciter 
intendens   affirmat   eum    quamv:s    -len  ^    ^g-^ 
tamen  verbera  non  effugiturum  esse.    Consulto  autem 
ut  celeritatis  modum  definiat,  dicit  lovis  quadrigas 
l^bus    Ron,anis    notissimas.      Quibus    quondam 
Komanis  a  Yeientibus  denegatis  eqm  ipsi  cum  cuuu 
Romam  cucurrisse  et  in  Capitolio  demum  constit.sse 
dicebantur.    (cf.  Fest.  p.  274;  Plut.  PobUc.  13    Serv.^ 
ad  Yerg.  Aen.  7,  188:   Kesebergms  1.  s.  s.  p.  ^6  sq., 
HubriclUus  1.  s.  s.  p.  22  sq).    Ex  quo  tempore  qua- 
drigae  in  templi  Capitolini  fastigio  constitutae  erant. 
Pariter  Romanorum   cultus   divini  Plautus   ra- 

tionem  habet  v.  272: 

„Credo  ego  hac  noctuNocturnum  obdormi<vi>sse 
"  ebrmm", 


,*u  . 


1)  Eanaem  sententiam  poeta  love  non  nominato  simiUime 

V»i«  vpfldidit  Aul.  V.  0(_K):  ., 

Sod  uAeat,  citis  quacirigis  citius  properet  per.eqvu 

et  Asin.  v.  278sq.: 
Xam  si  huic  occasioni  tempus  sese  snpterduxent,^ 
Xumquam  edepol  quadrigis  albis  indipiscet  postea. 


32 


ubi  Nocturnum  nominat,  cuius  dei  cultum  Romani 
ab  Etriiscis  acceperant.  Idem  etiam  Summanus 
dicebatur  (cf.  Merckelius  ad  Ovid.  Fast.  p.  208; 
Mercklinius  ind.  Dorpat.  1862  p.  10).  Summanus 
a  Plauto  commemoratur  Bacch.  895  et  Curc.  413  sqq., 
ubi  parasitus  in  eius  nomine  ludit. 

Nec  vero  solum  de  deorum  Romanorum  cultu 
uonnulla  liac  fabula  cognoscimus,  verum  etiam  de 
Romanorum  caerimoniis  ritibusque  divinis  quibus- 
dam  eadem  docenmr. 

Ac  V.  1093  sq.  Bromia  ancilla  Ampbitruoni 
narrat,  quid  Alcumena  cum  doloribus  in  utero  ex- 
ortis  vexari  coepta  sit,  domi  fecerit: 

jjnvocat  deos  immortalis,  ut  sibi  auxilium  ferant, 
Manibus  puris,  capite  operto." 
Yocabula  v.  1094  extrema:    „capite  operto"    ad 
morem  vere  Romanum  pertinent  (cf.  M.  Schusterus: 
„quomodo   Plautus  Attica   exemplaria   transtulerit" 
diss.    inaug.    Gryphisw.    1884    p.  9:    Kesebergius: 
1.  s.  s.  p.  6  sq.).     Graeci  enim  capite  aperto  (cf.  Plut. 
Quaest.  Rom.   10)    deos   venerabantur,    etsi    Aescu- 
lapium  deum   eius   in   templo  incubantes  aliter  vi- 
dentur   coluisse    (cf.  Aristoph.  Plut.  689  sqq.:  707; 
Plaut.  Curc.  389).    At  Romani  onmes  deos  venerantes 
caput  operuerunt,  qua  de  re  Plutarchus  uberius  dis- 
putavit  (quaest.  Rom.  c.  9 :  ^icc  tl  rovg  d^foig  Hi^DOxv- 
voiyisg  snixcc?.vnxovTai  riiv  x€(falr^v;):  cf.  etiam  ^lacrob. 
Saturn.  III,  6;  Cic.  de  nat.  deor.  II,  3,  10;  Prop.  III, 
28  b,  45;  acta  fratr.  arval.  79  (ed.  Henz.):  „in  pronao 
aedis  Concordiae   velato    capite   sacrificium   indixe- 

runt." 

Porro  legimus  v.  739  sq.: 
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^„t   .noU   salsa   hodie    aut   tuve   cc^.^ata. 

Sosia   erae,    fiuam   v.  738    soniuiavisse    arg^it, 

A      .  !vnerrecta  lovi  prodigiali  salsam  molaui 
suadet,  ut  expeuecta  lo  n  Komauo- 

rr  Eir,:;r ....... .»~ ;;  »■ 

crificaudo  mola  salsa  utebantur:  cf.  lib.  1,  5,  i^- 1 
ipse  procuravi  ne  posseut  saeva  uocere 
somnia  ter  sancta  deveueranda  mola  ; 

'ritumit!r::Jhominumgenusominanoctis 
farre  pio  placant  et  saliente  sale"; 

'«sfsaLaue  molas  et  turis  acervos'. 
pleterea  ad  Romanorum  ritus  religxosos  spectat 

vocabulum  quoddam  quod  l-^S»""^- ,!;':,  i^bes 
775:  „Quaeso,  (lum  tu  istanc  moes 

Pro  cerrita  circumferri"  ? 

Alcumeua  euim  professa  se  a  couutge  lam  pa 
teram  auream  accepisse,  Sosia,  cpu  -tellae  u    ,ua 
iUan.  inesse  ptttat,    siguum  iutegrum  -      00^»«^  , 
erum  iuterrogat,    cur   nxorem   pro    cerrita   cucum 
?  r  i.  e.  ex  ritu  et  superstitioue  vetere  sacro  fac  o 
™ari  et  lustrari,  non  iubeat.     Vox  „cu-cumferre 
^v^^tuu  pontificale  at,ue  a  scHpton^-  ^^^^^ 
uorum    lustrationes    solleumes    descnbeutibus    sae 

o 
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pissime  positum  (cf.  Bueclieleriis :  Popul.  Iguv.  lustr. 

p.  11)- 

Servius    autem    ad  Yerg.  Aen.  6,  229    annotat: 

„Circumtulit:  purgavit.   Antiquum  verbum  est.  Plau- 

tus:    ,pro   larvato   te    circumferam'    i.  e.   purgabo". 

Circa  eum  liominem  aut  eam  rem,  quae  purgaretur, 

Romani  liostias  aut  alias  res  ad  lustrandum  idoneas 

ferebant  (cf.  Prellerus  Myth.  Rom.*-  p.  370  sqq.).    De 

coniungendi  vocis:   „circumferre"  ratione  cum  aliis 

vocabulis  Ussingius  (p.  310)  liaec  dicit:    „ex  activa 

forma:    „circumfero  agrum  liostiis"    passiva   forma 

facta  est  duplex:    „hostiae    circumferuntur   agrum" 

et  „ager  hostiis  circumfertur".    Ita  hic  quoque  locus 

interpretandus  est:  „Quin  iubes  circum  istanc,  cum 

cerrita   sit,   hostias    vel  alias  res  ferri,    quibus   ho- 

mines  mente  capti  expiari  solent?" 

Ut  igitur  ritus  nonnulli  religiosi  Komanorum, 
ita  homines  quoque  quidam  respiciuntur,  qui  partim 
eorum  sacra  procurabant,  partim  vaticinando  vel 
similibus  rebus  Romanis  superstitiosis  proderant. 
Dico  haruspicum  Etruscorum  coUegium  et  liariolos 
fatidicos  sortilegosque,  quos  poeta  una  nominat 
V.  1132,  ubi  luppiter  Amphitruoni  ipse  omnes  res 
quae  ei  adhuc  obscurae  visae  erant,  patefacturus  haec 
commendat  v.  1132  sq.: 

„iiariolos,  haruspices 

Mitte  omnes." 

De  quibus  cf.  Marquardtius  „Handbuch  der 
romisch.  Altertum.''  lY.  111.  G91;  et  de  hariolis  Plau- 
tinis  ac  de  voce:  „hariolari"  apud  hunc  comicum 
trita  cf.  Schusterus  1.  s.  s.  p.  42.  Ilaruspices  com- 
memorantur  Poen.   464.  746.   791.  1206.  1209.  Curc. 


35 


483;  et  una  cum  hariolis:  „hariolus  et  haruspex" 
Ter.'  Phorm.  708  sq.;  Cic.  de  nat.  deor.  I,  20,  55; 
Cato  de  re  rust.  5,  4;    et  „hariola  atque  liaruspica" 

Mil.  692. 

Postremo  poetam  ad  Romanorum  superstitiones 

quasdam  allusisse  non  tacebo  v.  777: 

„Nam  haec  quidem  edepol  larvarum  plenast" ; 

et  fr.  7 : 

„Larvatus:  edepol  hominem  miserum:  medicum 

quaeritat"; 
et  fr.  12,  2: 

„tu  certe  aut  larvatus  aut  cerritus  es". 

Larvae  mortales  mente  privare  a  Romanis  puta- 
bantur:  itaque  homines  larvis  stimulati  et  agitati 
dicebantur  larvati  (cf.  Paul.  p.  119  s.  v.  larvati; 
Plaut.  fr.  apud  Non.  p.  44,  22;  Men.  878);  de  larvis 

vide  Aul.  642 : 

„larvae  liunc  atcpie  intemperiae  insaniaeque  agi- 

tant  senem''; 

Cas.  592:   „qui   me    atque    uxorem    ludilicatust 

larva" ; 

Capt.  598:  „larvae  stinmlant  virum'^ 
Prellerum  Myth.  Rom.-  p.  499. 

De  versibus  igitur  ad  Romanorum  religionem 
pertiuentibus  quoniam  uberius  locutus  sum,  nunc 
transeo  ad  disputandum  de  iis  versibus,  quibus  aliae 
res  ad  illorum  vitam  publicam  spectantes,  res  mili- 
tares,  respiciuntur;  quibus  quanta  sollertia  poeta 
in  vertendo  fuerit,  non  minus  bene  intellegi  potest. 
Ac  saepius  lo(pntur  et  de  Thebanorum  et  de  hostium 
legionibus'):    pi'ol.  v.   100.   136.   188.  218.  222.  363. 


1)  Mil.  17.  ^-il;  Asin.  554;  Pseud.  586.  7G1. 


3* 


36 


-1 


414.  691.  et  de  Thebaiiorum  legione')  totum  exer- 
citum  lioc  singulari  comprehendens:  proL  v.  133. 
523.  947.  Deinceps  posuit  pro  voce:  „hostis"  no- 
men:  „perduellis"  v.  250.  644.  (cf.  Cist.  prol.  199. 
Mil.  222.  Pseud.  583.  589.),  quod  iam  in  legibus  duo- 
decim  tabularum  legitur:  deque  eo  Cicero  (de  offic. 
1,  12,  37)  haec  testatur:  .Equidem  etiam  illud  ani- 
madverto,  quod,  quis  proprio  nomine  perdueUis  esset, 
is  hostis  vocaretur,  lenitate  verbi  rei  tristitiam  mi- 

tigatam." 

Porro  commemorantur  v.  227  tubae,  quibus  Ro- 

mani  in  proeliis  utebautur.    Pariter  ad  Romanorum 

resmilitares  videtur  referenda  vox:  „adoria"  (v.  193) 

„praeda  atque  agro  adoriaque  adfecit 

(scil.  Amphitruo)  populares  suos." 

Posteri     quidem     ab     Horatii     temporibus      voci: 

„adoria"    vim:   „gloria"  tribuerunt:    sed  Plautus  id 

nondum  videtur  fecisse  (cf.  Kiesslingius  ad  Hor.  od. 

4,  4,  41).   Nam  cum  v.  193  verba  „praeda"  et  „ager" 

vocem   „adoria"    antecedant,    existimo   hic   intellegi 

etiam  praemium  visu  tactuque  manifestum  ac  tale, 

quale  saepius  milites  Romani,  qui  fortissime  pugna,- 

verant,    ab    imperatoribus    vel   publice    victoria  re- 

portata    acceperant   (cf.  Gronovius  „Lect.  Plautin." 

p.    10  sq.).      Huc    accedit   quod   Amphitruo    victor 

populares  illis  tribus  rebus  dicitur  affecisse:  quodsi 

voci:    „adoria"  vim  „gloria"  subicimus,  Sosia  mire 

loquitur,  quoniam  dux  Thebanus  hostibus  victis  sibi 

ipse    gloriam    immortalem    (cf.    v.    644    sqq.),    non 
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solum  militibus  peperit.  Ergo  poeta  videtur  alludere 
ad  Komanorum  morem  milites  victores  frumento 
vel  adoria,  id  est  libo  ex  adore  facto,  donandi. 

Nunc  vero  locutiones  ad  Romanorum  res  nuli- 
tares  pertinentes  ut  enumerem,  v.  222  occurrunt 
verba  trita:  Jegiones  instruere",  quae  saepissime 
apud  Caesarem  aliosque  rerum  Romanarum  scri- 
ptores  redeunt.  Praeterea  afferam  illud:  „sedere  apud 
hostes"  (v.  599),  de  qua  locutione  usitata  Taubmannus 
iionnullaattulit;  equidem  haec  exempla  addam:  Nep. 
Datam.  8;  Lucan.  II,  474:  Liv.  2,12. 

Porro  leguntur  v.  414  haec  verba: 
et  leo-iones  Teloboarum  vi  pugnando  cepimus." 

Cf.  Asin.  555: 

„Yi  pugnando  periuriis  nostris  fugae  potiti." 
Men.  1036.  Mil.  267.  Cic.  ad  famil.  Y,  10  b: 
„sex  oppida  vi  oppugnaudo  cepinuis." 

Adde  quod  v.  196: 

„iit     gesserit     rem     publicam     ductu,     imperio, 


auspicio  suo 


et  V.  657: 


1)  Singularis  etiam  occurrit  Men.  183.    Capt.  451.     Epid.  46. 
57.  91.20G.    Most.  129.  U)47.   Poen.477.    Truc.  508.  615.    Aul.  560. 


„Eos  auspicio  meo  atque  [injductu  primo  coetu 

vicimus" 

formulae  illius  cotidianae  meutio  fit,  quam  scriptores 
Romani,  ut  designarent  aliquod  bellum  auspiciis 
factis  susceptum  esse,  saepissime  posuerunt  (cf.  Epid. 
343.  381:  Plin.  n.  h.  3,  24,  4;  Suet.  Aug.  21;  Tac. 
Annal.  2,  41:  Liv.  41,  28;  C.  L  L.  I,  541.  542.  al.). 
Neque  enim  Romani  nisi  auspicato  bellum  gerebant 
(cf.  Cic.  de  divin.  I,  2,  3;  Plaut.  Pers.  v.  606; 
Kesebergius  1.  s.  s.  p.  9). 

Alia  locutio  huc  quadrans  memoratur  v.  258  sq.: 
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„Dediintque  se,  diviua  hiiniana(jue  omnia,  urbeni 

et  libeios 

In  dicionem  atque  in  arbitratum  cuncti  Tliebano 

poplo." 

Quibuscum  verbis  haec  sollemnia  dicta  Campa- 
norum  legationis  principis  de  pace  cum  Romanis 
ngentis  confem  possunt  (Liv.  7,  31,  4):  Jtaque 
populum  Campanum  m'bemque  Capuam,  agros,  de- 
lubra  deum,  divina  Jmmcmaque  omnia  in  vestramy 
patres  conscripti,  populique  Romani  dicionem  dedi- 
mns.^  Antea  autem  PJautus  eaijdem  sententiam  paulo 
aliter  expresserat  (v.  225  sq.) : 

„Convenit,  victi  utri  sint  eo  proelio, 
Urbem,  agrum,  aras,  focos  seque  uti  dederent." 

Yocibus  „arae,  foci"  vel  „arae  focique"  signiti- 
cantur  et  arae  deorum  in  urbis  templis  statutae  et 
foci  Larum  et  penatium,  qui  erant  in  singulorum 
aedificiorum  privatorum  atriis:  itaque  haec  formula 
plerumque  usurpata  est,  si  de  omnibus  alicuius 
urbis  dehibris  et  publicis  et  privatis  agitur:  cf.  Serv. 
ad  Aen.  III,  134:  Cic.  pro  Deiot.  3:  „te  eius  Dii 
penates  acceperunt,  te  amicum  et  placatum  Deiotari 
regis  arae  focique  viderunt";  ad  Att.  7,  11:  „non  est, 
inquit,  in  parietibus  respublica,  at  m  aris  et  focis"; 
de  nat.  deor.  III,  40,  94:  „est  enim  mihi  tecum  pro 
aris  et  focis  certamen;  Sall.  Catil.  52,  3:  „qui  patriae, 
parentibus,  aris  atqne  focis  suis  bellum  paravere." 

Quae  cum  ita  sint,  censeo  Plautum  de  con- 
dicionibus  pacis  Thebanis  cum  Telobois  proelio 
conunisso  faciendae  loquentem  hic  de  illa  formula 
cotidiaua   et  vulgari  cogitari  velle,    quamquam  non 


ignoro  Sophoclem  voces:  J(JX(^Qcct"  et  jMfioi''  simi- 

liter  iuxta  posuisse  Antig.  1016  sq.: 

,,^0)^ol  yao  r^nXv  eaxdqai  %e  navxeltiq 
nlrQeiQ  vn    oicovoiV  xs  xal  xvvmv  jioQag.'' 

Etiam  ius  Romanum  Plautus  in  hac  fabula  ita 
respexit,  ut  et  magistratuum  de  hominibus  scelestis 
iudicantium  mentionem  faceret  et  vocabula  quaedam 
et  formulam  quandam  afferret,  quae  in  sermone 
Romanorum  iuris  consultorum  usitata  erant. 

Magistratus,  quos  dico,  sunt  illi  tres  viri 
capitales,  quos  una  cum  octo  lictoribus  (v.  159)  iam 
supra  obiter  tetigi,  cum  loquerer  de  poena  illa,  qua 
servi  noctu  in  plateis  urbis  oppressi  afficiebantur 
(v.  155).  Quibus  magistratibus  hoc  munus  erat 
publice  datum,  ut  „vincla  sontium  servarent,  capi- 
talia  vindicarent"  (cf.  Cic.  de  legib.  3,  3).  Memo- 
rantur  etiam  Aul.  v.  416  sq.  Pers.  72.  Asin.  131. 

Quod  ad  talia  vocabula  attinet,  qualia  in 
Romanorum  sermone  forensi  certam  vim  habent, 
Amphitr.  v.  375:  „pugnis  usu  fecisti  tuom" 
occurrunt  voces:  „usu  facere".  Eas,  pro  quibus 
saepissime:  „usu  capere"')  dicitur,  Gronovius  (lect. 
Plaut.  p.  12)  sic  definivit:  „est  tam  diu  tamque 
libere  uti  et  contrectare  alienum,  ut  nostrum  fiat, 
et  veterem  dominum  amittat." 

Formula   deiiique   illa,    qua  apud  Romanos  di- 
vortium  denuntiatur,  posita  est  v.  928: 

„valeas,  tibi  habeas  res  tuas,  reddas  meas": 


^)    Truc.    264    scribit    Sclioellius    pro    Ambrosiani    SUT 
DECEPISTI  „usu  cepisti"  quod  dubium  est. 
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de  qua  Gaius  (Dig.  24,  22,  1)  liaec  docet:  Ju 
repudiis  auteui,  id  est  reiuiutiatione,  coiuprobata 
suut  haec  verba:  „Tuas  res  tibi  habeto."  Cf. 
Grouov.  1.  s.  s.  p.  21  sq.:  Marquardtius:  „Das  Privat- 
lebeu  der  Koiuer"  I.  p.  70  adu.  5.  Apud  Plautimi 
eaudeui    iterum   legimus    Triu.  266:    „tuas    tibi    res 

habeto". 

Relinquitur,  ut  de  iis  locis  loquar,  ubi  poeta 
aut  locutioues  quasi  i^roverbii  Latiui  locum  obti- 
nentes   scrii^sit  aut  sermouem  familiarem  imitando 

effinxit. 

Ac.  V.  386  haec  locutio  occurrit,  quae  in  pro- 
verbii  consuetudinem  videtur  venisse:  „fugit  teratio". 
Cf.  Catull.  10,  29;  Cornific.  ad  Herenn.  II,  16,  24; 
II,  25,  40;  Gronovius  1.  s.  s.  p.  13.  Yide  etiam 
Catull.  12,  4: 

„hoc  salsum  esse  putas?  fugit  te,  inepte." 

Altera  phrasis  proverbii  loco  usurpata  legitur 
V.  814: 

„haeret  haec  res,    si    quidem  haec  iam  mulier 

factast  ex  viro." 

Cf.  Trin.  904.  Pseud.  985:  „haeret  haec  res"; 

Pseud.  423:   „haeret  hoc  negotium"; 

Cic.  de  off.  3,  117:  „sed  aqua  liaeret,  ut  aiunt"; 

Cic.  ad  Quint.  fratr.  2,  8  (6),  2:  „in  haec  causa 

mihi  aqua  haeret". 

Deiuceps  ad  sermonis  familiaris  exempla  ut 
veniam,  ut  fere  in  omnibus  fabulis  Plautinis,  ita  iu 
hac  quoque  (vss.  542.  544)  leguntur  verba:  „num- 
quid  vis?",  quae  personae  scaenam  relicturae  pro- 
nuntiare  solent  (cf.  Hor.  sat.  1,  9,  6:  Donat.  ad  Ter. 
Eun.  2,  3,  50).     Saepius    autem    ea    ab    iis,    qui    in 
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scaena  remaneut,  ita  accipiuutur,  quasi  vero  quid 
velint,  interrogati  sint:  ideoque  uon  semel  hanc 
interrogatiouem  sequitur  enuntiatum  quod  dicitur 
finale,  aut  a  coniuuctione  fiuali  „ut"  incipiens  aut 
ea  carens:  cf.  v.  542.  544.  Meu.  325.  Pseud.  660. 
Truc.  883.  Triu.  192.  Bacch.  604.  Cist.  117.  Epid. 
512.  Pers.  735.  al.  Yahleuus  Herm.  17,  619. 

Porro  foruuila  salutandi  vulgaris  occurrit  v.  676: 
„Amphitruo    uxorem    salutat    laetus    speratam 

suam." 

Nam  apud  Romanos  si  quis  alteri  sive  litteris 
sive  verbis  salutem  dicere  volebat,  plerumque  neque 
eum  qui  salute  impertiretur,  alloquebatur  neque  de 
se  ipse  salutem  dante  prima  persoua  utebatur,  sed 
tertiam  personam  pouens  et  suum  ipsius  nomen  et 
alterius  pronuntiabat:  cf.  Trin.  435  sq.: 

„Erum  atque  servom  plurumum  Philto  iubet 
Salvere  Lesbonicum  et  Stasimum"; 

Trin.  1151: 

„Charmidem  socerum  suum 

Lusiteles  salutat." 

Pseud.  41  sq.     Pers.  501.    Mil.  900.    Ter.  Eun. 

270  sq.  al. 

Praeterea  poeta  ad  aliquem  hominem  omnibus 
precibus  orandum  hac  formula  cotidiana  utitur: 
v.  373:  „tuam  fidem  obsecro"  (cf.  Mil.  862.  Men.  981. 
Hubrichius  1.  s.  s.  p.  35)  et  v.  376:  „pro  fidem, 
Thebani  cives"  (cf.  Curc.  694.  Epid.  580); 
et  ad  deorum  fidem  invocandam  hac: 

v.  455  „di  immortales,  obsecro  vostram  fidem" 

(cf.  Most.  77.  530); 

et  V.  1130:  „di,  obsecro  vostram  fidem" 
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(cf.  Cist.  496.    Truc.  805.  Truc.  29.  Trin.  591.  1070. 
Poen.  830.  900.  Capt.  418.  Aul.  692). 

Quae  omnia,  quae  et  de  poetae  ratione  orationem 
fabulae  liberius  atque  artificiose  conformandi  et  de 
iis  locis  elocutus  sum,  qui  aut  toti  aut  aliqua  saltem 
ex  parte  ad  res  vere  Komanas  revocandi  sunt, 
optime  docent,  quam  sollers  et  ingeniosus  in  exeni- 
plari  Attico  transferendo  fuerit.  Eorum  autem 
versuum  qui  aut  toti  aut  ex  maiore  parte  ad  res 
Romanas  pertineut,  origo  Graeca  multo  magis 
videtur  obscurata,  quam  eorum  ubi  singula  tantum- 
modo  vocabula  eodem  spectantia  occurrunt,  quoniam 
sententias  generales  his  expressas  ex  exemplo  Attico 
petitas  esse  putare  non  vetamur.  Quas  inde  fluxisse 
qua  probabili  ratione  evinci  possit,  maxime  iis  locis 
iutellegitur,  ubi  aut  locutiones  voces(|ue,  quae  cum 
Graecorum  similibus  conferri  possunt,  aut  mores 
institutaque  commemorantur,  quibus  et  Romani  et 
Graeci  pariter  usi  sunt.  Et  ad  lianc  rem  com- 
pluribus  exemplis  conqn-obandam  oratio  mea  nunc 
se  vertat. 


Caput  II. 

Quomodo  ori^o  (jraeea  probabili  aliiiua  ratione 

eriii  possit. 

Primo  loco  de  phrasibus  vocibusque  quibusdam 
disseram,  quas  cum  Graecorum  similibus  componere 
possumus:  atque  incipiam  a  nonnullis  eiusmodi 
locutionibus  vocibusque  ita  ambigue  positis,  ut  ioci 
scurriles  oriantur. 

V.  325  Mercurio  professo  sibi  vocem  ad  aures 
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advolavisse  Sosia  miserrimum  se  dicit,  quod  ei  quae 
ad  adversarium  vohiverit,  pennas  non  detraxerit 
V.  325  sq.:  v'^^  ^K^  homo  infelix  fui, 

Qui  non  alas  intervelli:  volucrem  vocem  gestito.^^ 
Pari  imagine  Plautus  saepius  utitur: 
Rud.  332:    „quoia  ad  auris  vox  mi  advolavit"; 
Merc.    864:     „nescio    (juoia    ad    auris    vox    mi 

advolavit." 

Sed     similiter     iam     Aeschylus     locutus     erat 
(Prometh.  v.  115  Kirchh.): 

„xic     dx(a,     rig     od/x»    nQoaenTcc    /i'    difeYyr^q 
d^eoaviOQ,    ri    (igciTeioc    ^    xf^xQafiSPrj" ., 

aut  V.  549: 

„10   dia^Kfidtoy    dt    fioi    iisXoc    nqoainTCc.^' 

Qui    cum    usus    vocis    ngoanhfa&ai    Aeschyli 

testimonio  confirmetur,  negare  non  possumus  comi- 

cum  Graecum   similem   ac  Plautum   iocum  iingere 

potuisse:   nec  vero  aliter  iudicabinms    de  v.  333  sq. 

Mercurius  ante  Anq)hitruonis  aedes  stans  v.  333 : 

„Hinc  enim  mihi  dext[e]ra  vox  auris,    ut  vide- 

tur,  verberat" 

dicit  se  vocem  aliquam  audivisse,  quae  a  dextra  ad 
aures  pervenisse  sibi  videatur.  Sosia  autem  vocem 
„verberare",  quae  saepius  eodem  sensu  quo  v.  333 
posita  est  (cf.  Truc.  113.  Aul.  42.  Mil.  799.  Cic. 
ep.  ad  famil.  16,  26.  Pison.  26,  63.  Tac.  Agric.  41  al.) 
proprie  accipiens  exponit  ii>si,  quod  vox  illum  ver- 
beraverit,  poenas  solvendas  esse  v.  334: 

„Metuo  vocis  ne  vice<m>hodie  hic  vapulem,  quae 

huuc  verberat". 

Ne    Graecis    quidem    haec   imago    ignota    erat: 
cf.  Hom.  11.  10,  535: 
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Apoll.  Rliod.  2,  555: 
rdr,  d6  (SaKTi  dovnoc  dqaGaonivo^v   nfTQaMV  ovaT 

sliaXks^', 

Sophocl.  Antig.  v.  1187  sq.: 
^xai   iis    (fO^OYYOQ   olxtiov    xaxov 

et  Philoct  V.  205  sqq. : 

^Jcillsv,    t^dUfi    ,a    STvfia 

(fd^OYY^    ^oy    mi^ov  xaT    dvccYxav 

tQnopTog''-. 

PoiTO  V.  366  sq.: 

„Ne  tu  istic  hodie   malo    tuo    conipositis    men- 

daciis 
Advenisti,  audaciai  columen,  consutis  dolis" 
Mercurius  Sosiam  vituperat,  quod  se  mendaciis 
oneraverit:  sed  fore  ut  brevi  eum  poeniteat,  quod 
consutis  dolis  huc  venerit.  At  ille  sibi  nullius  cul- 
pae  conscius  v.  368  se  dolos  ad  ilhim  fallendum 
consuisse  negat,  etsi  tunicis  consutis,  de  quibus  quae 
supra  exposui  videas,  indutus  sit: 

„Immo  equidem    tunicis    consutis  huc  advenio, 

non  dolis"; 
et  nunc  Mercuriiis  eum  mendacii  arguit  v.  369: 

„At  mentiris  etiam:    certo  pedibus,  non  tunicis 

venis". 
Sine  illa  vi  ambigua  voces:  „consutis  dolis"  ite- 
rum  Pseudoli  v.  540  sq.  scriptas  legimus  (cf.  Loren- 
zius  ad  hunc  v.: 

„Aut  de  conq)ecto  faciunt  consutis  dolis, 
qui  me  argento  intervortant" ; 
et  similiter  poeta  vocem:  „sutela"  posuit;  (Capt.  692. 
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Cas.  95  sq.)  dicitque  Terentius  (Phorm.  v.  491  sq.): 
„metuo  lenonem,  ne  quid  .  .  .  .  suo  suat  capiti". 

Apud  scriptores  Graecos  eodem  sensu  saepissime 
JccnTHv"  positum  videmus;  cf.  Hom.  Odyss.  3,  118; 
16,  423;  II.  18,  367:  ,,xaxd  QdntHv"; 

Odyss.  16,  421:  ,,0dvaT0V  ^vqov  ts  ^dnTsiv''; 

Eur.  Iph.  Taur.  681:  ,,^i6qov  QdnTsiv''; 

Eur.  Andr.  836;  Herod.  9,  17;  Hom.  Od.  16,  379: 
^(fovov  QdnTsiv"-; 

Oppian.  Halieut.  3,  84:   ,,6oloQQa(frig''\ 

Ctes.  ap.  Photium:   „doAo()^«f/€w"; 

Alex.  (III,  422  Mein.):    ,,QdnTOvai  61  ndaiv  sm- 

^ovldg"-. 

Deinceps  cum  Amphitruo  iratus  uxorem  se  viri, 
id  est  coniugis  nomine  compellare  vetuerit  v.  813: 
Vir  effo  tuos  sim?  ne  me  appella,  falsa,  falso 

nomme", 

Sosia  acciiuens  eum  se  virum  esse  omnino  negasse, 
haec  verba  v.  814  in  iocum  vertit: 

„haeret  haec  res,   si  quidem   haec   iam   mulier 

factast  ex  viro". 

Similiter  ludentem  comicus  Graecus  servum 
facere  potuit,  cum  vox.  „«*t^"  eandem  vim  dupli- 
cem  habeat  „vir"  et  „coniunx".  De  voce  c?W^^=con- 
iunx  cf.  Herod.  1,  146;  Hom.  II.  19,  291;  Od.  2,  223; 
Eur.  Med.  286;  Soph.  Trach.  551;  Lys.  14,  28  al. 
Postremo  haecMercuriiverba  afferam  (v.lOOOsq.): 

„inde  optume  aspellam  virum 
De  supero,  quom  huc  accesserit:    faciam  ut  sit 

madidus  sobrius". 

Plautus    hic   voci:    „madidus"    ambiguam    vim 
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tribuit:  quae  plerumque  de  ebriis  dicitur:  (cf.  Pseud. 

1297:    „niadide    madere";    Most.  819.  380  sq.:    „ma- 

dere")  ideoque  liic  vox:  „sobrius"  adiuncta  est. 

Quomodo  autem  Mercurius  Amphitruouem  ma- 

didum  reddere  velit,  fragmento  4  discimus: 

„Ne  tu  postules  unam    tibi    aquam    infundi    in 

caput" ; 

qua  de  consuetudine  spurca  cf.  Demosth.  in  Conon. 
§  4:  Jtvtttov  xal  rdg  cJ:,atJ«c  'ACiTacrafdccyi^voi'  xai  nQoa- 
foioovv'.  Mercurius  igitur  iam  v.  1000  sq.  iocose 
indicat  se  postea  Amphitruonis  in  caput  matulam 
infusurum  esse,  ut  vestes  eius  antea  siccae  made- 
tiant  Ut  autem  Romani  vocem:  „madidus",  ita 
Graeci  interdum  ambiii:ue  posuemuit  vocem:  ,,i^^fz«", 
quae  plerumque  valet:  „conspergere'^  vel  „made- 
facere":  aliquotiens  autem  participia:  ..^ofx^eig'' 
vel:  ,,^e^Q8yii8vog''  significant:  „ebrius";  cf.  Eurip. 
Electr.  326: 

,,lisd^ri    Jfc    liofx^^h    rrjg    i^lg    M^Qog    noaig  ev- 

d^Qcoaxsi^^; 

Eubul.  comic.  (III,  263  }^Iein.):  ,,:^iy.on'    6>w 

jis^QsyfJisvog    rjiCM    xcd    xiXMO^MVKT^svog". 

Ambiguos  igitur  ac  scurriles  iocos  quosdam 
cum  a  lingua  Graeca  non  abhorreant,  etiam  comi- 
cum  Graecum  excogitare  potuisse  quoniam  demon- 
strare  studui,  nunc  nonnuUas  alias  locutiones  voces- 
que  Graecorum   phrasibus   dictisque  quibusdam  si- 

miles  afferam. 

Atque  exordiar  ab  his  vocibus  quae  leguntur 
v.  232sq.:  „boat ')  caelunr'.  Similiter  canit  et  Ho- 
merus  (11.  14,  394): 


1)  cf.  Pac.  tr.  '12o:  „claraore  et  sonitu  coUes  resoiiantes  bount". 
Ovid.  art.  amat.  o. irtO :  ^edde  meum !  toto  voce  b  o an  t  e  foro" . 
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^yvts  d^aMcsarig  xvfia  roaov  ^occcc  noii  x^Qaov''x 
idemque  II.  17,  264:    ,,dii(fl  ds  t'  axQat 
Tjiovsg  l^odomv''; 

et  Aeschylus  (Sept.  64): 

,.(ioa  yaQ  xi>a  x^Q^^^^^  aiQaiov''; 
et  Aristophanes  (Vesp.  921): 

„t6  nQccyfia  (favsQOV  iariv  avto  yccQ  jioa"', 

nec  multo  aliter  scribit  Hesiodus  (Theog.  42) : 
i^VX^^  <3'€  xaQ'^  vKfosvtog  "Okvf^nov^'. 

Deinceps  legimus  v.  276: 

„Ita  statim  stant  signa"; 

quibuscum  verbis  componam    haec  Platonis  comici 

(II,  659  Mein.): 

„'LQ(ri:'    sY   Tig    oQyott'  sl  d^saii    r^v   vvv  dt  dQMaiv 

ovdsv 

cUr  mansQ  dnonXrixioi  aTadfjv  saiMTsg  wQiovxai>''. 

Et  paulo  post  (v.  278)  occurrunt  haec: 

„Optumo  optume  optumam  operam  das,  datam 

pulcre  locas". 

Phrasi:  „operam  locare",  quae  eadem  aut  pau- 
lulum  mutata  et  apud  Plautum  et  alios  poetas  scrip- 
toresque  Latinos  redit'),  similia  sunt,  quae  Plato 
dicit  Leg.  lY,  717  B:  ,,ini[isksiag  dccvsiad-siaag'':  idem- 
que  medii  formam  Javsi^o^ai''  similiter  translate 
ponit  Polit.  10,  612  C: 


1)  cf.  Trin.  848 :  ^operam  meam  locare" ; 

Pers.  228:  „male  operam  locas"; 

Sti.  472:  „opera  locata  est"; 

Enn.  tr.  420 :  „benefacta  male  locata  male  facta  arbitror" ; 

Liv.  7,  20,  5:  „beneficia  apud  gratos  locare". 
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tJn^    oiV    dnodoi<i8TS    fioi    a    idapsifTaads   iv   rdi 
"  AoVo)"; 

Illud  aiitem  adverbium  „pulcre",  quod  v.  278 
cum  verbo  temporali  „locas"  coniunctum  videmus, 
a  Plauto  saepissime  additum  est  ad  verba  tempo- 
ralia:  Cas.  509;  Men.  462;  Epid.  472;  Pers.  580.  587. 
608;  Mil.  404.  537.  780.  1312:  Merc.  485.  583;  Poen. 
457.'  578:  Rud.  1366:  Curc.  214:  Truc.  415:  Trin.  138; 
Most.  54;  Baccli.  793.  797;  et  minus  saepe  ad  ad- 
iectiva  vel  participia: 

Ampli.  v.  681:  „quom  te  pulcre  plenam  aspi- 

cio,  gaudeo''; 

Epid.  624:  „signum  pictum  pulcre"; 

Pers.  554:  „pulcre  munitum"; 

Curc.  585:  „miles  pulcre  centuriatus" ; 

Merc.  904:  ,.aedes  pulcre  exaedificatas"; 

Rud.  908:  „pulcre  ornatus";  similiter  dicit 
Truc.  29:  „belle  purpurissatae". 

Eundem  loquendi  usum  etiam  Cicero,  Catullus, 
Ovidius,  Horatius,  alii  adamarunt.  Sed  Graecorum 
quoque  comici  adverbium  „x«/a)C'  frequentissime 
cum  verbis  temporalibus  copulaverunt;  neque  non 
adiunxerunt  idem  ad  adiectiva: 

cf.  Theopomp.  (II.  806,  3sq.  Mein.): 

„Eiqmidov    t"    aqi(^TOV  ov    xaxwg    sxov 
tdkXoTQia  dsinvstv  rbv  xaAwc  evdaiiiova'' ; 

Menand.  (lY,  111,  6): 

„oUoL  sxsiv  XQV  ^^^^  t^svsiv  sXsvD^sqov 

Tj  lirixsi"  sivai  xov  xalMC  svdai^aova''; 

aut  ad  participia: 

Pliilem.(IY,  22):  ,,dvdQidvTog  xaAwc  nsnXaaiisvov''\ 
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Mnesimarch.  (III,  578):   .jfaaiavog  dnoisit/.fisvog 

xaAwc": 

Arcliipp.  (III,  724):  ,,nQ6(fCiiig  xakcog  fvQf]^svrj''; 

Menand.  (IV,  262):    ,,T0ig  zs^Qa^psvovg  xaAwc". 

Yenio  mmc  ad  Amphitr.  v.  317,  ubi  Sosia  cola- 
phos  a  Mercurio  denuntiatos  pertimescens  exclamat: 

„Illic  homo  me  interpolabit  meumque  os  finget 

denuo". 

De  voce:  „interpolare"  Nonius  (p.  34,  2)  haec 
dicit:  ,,Interpolare  est  tractum  ab  arte  fullonia,  qui 
poliendo  diligenter  vetera  quaeque  quasi  in  novam 
speciem  mutant";  similiter  poeta  iocatur  Pseud.  v.781: 

„cras  mihi  potandus  fructus  est  fullonius." 

De  „toga  praetexta   quotannis  interpolata"  lo- 

quitur  Cicero  (ad  Quint.  fratr.  II,  10,  (12),  3)  et  de 

opere  lepidissimo,  quod  nova  pictura  non  interpole- 

tur,    Plautus  ^Most.  v.  262.     Nec  vero  aliter  Graeci 

vocem:    ^.xvdmsiv'-''  vel    ^^yvdnTsiv^'    translate    posu- 

erunt,  cuius  vis  i^ropria  est:  „lanam  carere"  vel  „ar- 

tem    fuUoniam    exercere".      Cf.    Cratinus    (II  212, 

(116)  Mein.): 

^jTrj  iidaTiyi  xvdipsiv  sv  f.id?.a  ^  avfjnaTjjaai^^; 

ad  quem  locum  ^leinekius  annotat:  „Metaphora  ab 
opere  fullonio  petita  est."  Similiter  dicit  Plato 
Polit.  X,  616  A: 

„t6v  ds  ^AQdiaXov  silxov  naQa  Ttjv  odov  sn  dana- 

Xd0^o)v  xvdnTOVTsg^' ; 
et  Sophocles  (Aiac.  v.  1031)  de  Hectore: 

^^sxvdnTST    aUv,  saT    dnsipv%sv  (iiov'-^. 

Porro  nonnulla  de  voce:  „deciens"  annotabo,  quae 
occurrit  v.  577:  „equidem  deciens  dixi:  domi  ego 
sum";  et  v.  725:  „ego,  inquam,  si  vis  deciens  dicere." 
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Saepe  poeta  iit  numernm  quendam  significet, 
quem  accuratius  defiuire  non  vult,  adverbium 
numerale  „deciens"  (cf.  Sti.  501.  Aul.  70.  Mil.  855. 
Cist.  231;  similiter  Catull.  23,  20)  vel  numerum 
cardinalem:  „decem"  (cf.  Sti.  426.  Truc.  373.  490. 
013.  Capt.  494.  Epid.  298.  Merc.  345.  694.  Mil.  743. 
755.  Most.  238.  Baccli.  128.  818.  832;  similiter  Horat. 
Epist.  1,  18,  25)  vel  distributivum  „deni"  posuit 
(cf.  Most.  358.  Aul.  fr.  3). 

Similis  et  vocis  drAay.ic  usus  apud  poetas  et 
scriptores  Graecos  legitur. 

Cf.  Aristophont.  (III,  362  Mein.): 

.J7TH    ■naoik^tQ    avTomv    r/^^vQ    //    xotac^ 

y.cii'    fiTj    %aTf(r0^lo)ai    xal    roic    6a'Aiv),ovc, 

iOtlo)   xo8iJ>aa&ai    dey.dxic'', 

Homer.  II.  9,  379: 

.,ovd'  tX  noi  dr/.ccxic  xs  xal  ehoadxic  Toaa  ^olr''  j 

Anthol.  Palat.  5,  118; 

Xenopli.  Cyrop.  5,  5,  9: 

.,iyo)    ^tp    ydo    doxo)    dtxdxic    dv    xaTa    z^c    yl<; 

xaTccdvvai  \\6iov" ; 

et  vocis  Jtxa''-.  cf  Aeschyl.  Pers.  427: 

..oid"  dv  tl  dtx""  lnava  aTOixriroooiTjv''; 

Hom.  II.  2,  372: 

^TOiovTOi    dtxa    ^ioi   av^(fQd6fxovfC    thv  li/aKZv" ; 

Eupol.  (II,  458  Mein.): 

^(rtantQ  dyad^ol  dQO^vjC' 

ix   dsxa   7T6do)V    f^oti   Ityo^v    lovc    ^/'ro^crc"; 
quae  phrasis  iterum  occurrit  et  apud  Themistium  (or. 
27,  p.  339  c)  et  apud  Isidorum  (Pelus.  Epist.  IV,  205). 

Cui  Amphitruonis   loco  adiungam  haec  Sosiae 
verba  (v.  707):     „Inritabis    crabrones",     quibuscum 
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quae  Aristophanes  Yesp.    v.  403  sq.   aftirmat,    com- 
parari  possunt: 

j^tljTt  (joi  ti  ^i/./.o^isv  xivttv  ixtivt]V  tl^v  yo/J^Vj 
t\vTTtQ   r^vix'    dv   Tic   r^n(j)V   OQyiaji    xr^v   a(f  rjxidv.''^ 
Cf  etiam  v.  223  sq.: 

„aAA'  o)  TTOvriQS,  ro  ysvoc  r]v  ric  dQyiarj, 
t6  to)V  ytQ6vT0)V^  saxP  oyoiov  a(frjxia.''' 
Similiter  a  Graecoruni  usu  loquendi  non  rece- 
dunt  voces:  „somnium  narrat  tibi"  (v.  738),  Cjuibus- 
cum  haec  vocabula  quasi  proverbii  locum  obtinentia: 
y^ovccQ  Xiytig  ij  yQhfov^''  Apostol.  12  apte  contulit  Joh. 
Schneiderus  („de  proverbii^s  Plautinis  Terentianisque" 
diss.  inaug.  Berol.  1878  p.  27). 

Pariter  illi  formulae  tritae:  „vae  caj)iti  tuo", 
qiia  alicjuis  et  servo  (Amph.  741.  Mil.  326.  liud.  375) 
et  alii  homini  (Curc.  314.  Most.  1003.  Men.  501) 
poenani  minitatur,  hae  voces  Graecae  respondent, 
quibus  aliquis  alicuius  in  caput  exsecratur:  „«i$ 
xt(falry  vel.:  „cro/  th  xt(fah[v''  (cf  Aristoph.  Pac. 
V.  1063.  Plut.  V.  526.  Plat.  Euthyd.  283 E). 
Postremo  loquar  de  v.  1033: 

„Cum   cruciatu  tuo    istaec  hodie,    verna,    verba 

funditas." 

Nam  cum  phrasi:  „verba  funditare'*,  quae  iterum 
occurrit  Poen.  v.  273,  componere  possumus  locutiones 
quasdam  simillimas  Graecas.     Atque  apud  Menan- 
drum  legimus  (mon.  710.  IV,  360): 
y^Qiil,>ac  Xoyov  tic  ovx  ccvcciQtlTat]"' 
aut  apud  Polybium  (4,  20,  5): 
y^Qiipac  Xoyov  ovdcjcfXMC  dQixo^ovra  avTO)"", 
et  similiter  dicit  Aeschylus  (Agam.  v.  1000  sq.): 
^TTQOTfO^dactaa  xaQdia  ykcoaaccv 

dv   Tccd^   i'^i)rti"] 

4* 
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aut  Sophocles  (fr.  668):  ^noUr^v  yXo^aaav  t^itXv^\ 

aut  Aristophanes  (Tliesm.  v.  554): 

^bda  yaq  jjdeic,  i$fx^«^  cmavTa"-. 

Copiosius  igitur  de  iis  versibus  locutus,  Cfuibus 
locutioues  vocesque  Graecoruni  phrasibus  dictis(j[ue 
quibusdam  non  dissimiles  occurrunt,  nunc  transeo 
ad  disputandum  de  iis  locis,  ubi  tales  mores 
institutaque  et  ad  res  privatas  et  ad  publicas  per- 
tinentia  commemorantur,  qualibus  cmn  Komani  tum 
Graeci  pariter  usi  sunt. 

Y.  501  Juppiter  Alcumenae,  cum  Ampliitruonis 
forma  indutus  in  eo  sit,  ut  discedat,  haec  imperat: 
„verum  quod  erit  natum  tollito." 

Romae  patres  familias  potestatem  habebaut 
liberos  suos  exponendi  (cf.  Marquardtius :  „Das 
Privatleben  der  Romer"  I-  p.  3;  Beckerus-Goellius 
^GaUus"  II,  64):  ideoque  non  raro  apud  scriptores 
Latinos  leguntur  voces:  „suscipere"  aut  „tollere 
puerum''  (cf  Gronov.  lect.  Plaut.  p.  14  sq.):  atque 
apud  Plautum  ipsum:  „tollere  aliquem"  Cist.  prol. 
182.  184.  V.  373.  453.  Truc.  399  et  „sustollere  ali- 
(piem"  Cist.  arg.  5.  v.  125  sq.  prol.  v.  165.  v.  375: 
similiter  dicit  Terentius  (Andr.  v.  219): 

„(|uidquid  peperisset,  decreverunt  tollere"; 

et  V.  776  sq.:  „nisi  puerum  tollis,  iam  ego  hunc 

in  mediam  viam 

Provolvam   at(pie    ibidem   pervolvam    in    luto;" 

et  V.  401:    „nam    pollicitus    sum    suscepturum" 

scil.  puerum. 

Puellae  expositionis  mentio  fit  Cas.  i^rol.  41  sqq. 


53 


Yeriim  etiam  Athenis')  ille  usus,  quem  nulla 
lex  coercuisset,  pervagatus  erat:  itaque  non  est 
mirum,  quod  permulti  comoediae  Graecae  poetae 
saepissime  eas  fabulas  composueruut,  quibus  (^uo- 
modo  liberi  (|uondam  expositi  multis  annis  inter- 
missis  a  parentibus  recognoscerentur,  narratum  est 
(cf  Meinekius  ad  Menand.  p.  172). 

At  Thebani  liberos  exponere  lege  vetiti  erant 
Aeliano  teste  (Var.  Hist.  II,  7):    „0Tf   ovx   f^ecm 

dvdQi  0/jl^aio)  ezO^eXvai  naidiov^  ovd^  sic  tQri^iav 
aixo  QiipaL  O^dvaiov  avTOV  xaTaiprjcfKjd^tvoc'  dkX^  edv 
■tj  nsvrjc  elg  id  sa^^aza  6  tov  naidog  nazi^o.  sYrf  duQSV 
lovro  shs  (^rilv  iaiiv ,  tni  xdg  dQ^dc  xo^i^siv  €§ 
o]divo)v  TOiV  ^TjTQO)0)V  avv  TOtg  anaQydvoig  avio'  ai  6t 
naoaXa^ovaai  dnodidoviai  lo  l^Qtifog  ko  Ti^irjv  i^.ayjairjv 
dovrr  QfjiQa  dt  nQog  aviov  xai  ofjoloyia  ytvtzaij  tj  firj 
Totqtiv  To  ^Qtqog  xai  avirjO^tv  tx^iv  dov/.ov  tj  dovXrjv^ 
^otmi^Qia  aviov  rrjv  vnrjQtaiav  ?M[i(idvovia."'  Quae  cum 
ita  essent,  ne  hoc  (piidem,  ut  opinor,  Thebis  accidit, 
ut  civis  Thebanus,  praesertim  si  summa  auctoritate 
et  dignitate  florebat,  alicui  iniperaret,  ut  quid(]uid 
uatum  esset,  tolleret.  Atqui  in  Amphitruone 
fabula  res  Thebis  gestae  exponuntur.  Ergo  nobis 
haec  optio  datur,  uti'um  Plautum  morem  Romauum 
respicientem  haec  verba  (v.  501)  de  suo  addidisse 
censeamus  an  iam  comicum  Atticum,  quem  ille 
secutus  sit,  de  usu  Attico  cogitantem  hac  lege 
Thebana  neglecta  similem  sententiam  expressisse 
putemus.    Quae  opinio  videtur  verisimilior,  (juoniam 


')  cf.  Beckerus-Goellius.  Cliaricl.  I,  303;  IT.  22:  III,  12. 
\4vaioovvTav  liberi  expositi:  cf.  Aristoph.  Nub.  530;  Hermogen. 
Titol  tvoea:  I,  30  al. 
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hic  moris  a  Graecoruiii  consuetudinibus  uon  ab- 
horrentis  mentio  fit. 

Eadem  causa  adductus  etiam  sententiam  v.  fi81 
efiictam  ad  exemplar  Graecum  referre  audeo.  Am- 
phitruo  quoniam  uxorem  gravidam  vidit,  de  prole 
futura  summa  laetitia  affectus  eam  sic  alloquitur: 

,,Et  quom  [te]  gravidam  et  quoni  te  pulcre  ple- 

nam  aspicio,  gaudeo." 

Similiter  Diniarclius  ad  Phronesium  dicit  (Truc. 
V.  834  sq.): 

„Primumdum  quom  tu's  aucta  liberis, 
Quomque  bene  provenisti  salva,  gaudeo"; 
et  Stratophanes  miles  (v.  516  sq.): 

„Quom   tu   recte   provenisti  (juomque  es  aucta 

liberis, 
Gratulor,  quom  mihi  tibi^iue  magnum  peperisti 

decus." 
Praeterea  de  pretio  liberorum  procreationi  con- 
stituto  cf.  Mil.  703  sq.: 

,,At  ilhi  laus  est,  magno  in  genere  et  in  divitiis 

maxumis 
Liberos  hominem  educare.  generi  monumentum 

et  sibi." 
Graecos    quidem    liberos    ex   uxoribus    genitos 
habere    noUiisse    Menander  non  semel    memorat  cf. 
lY,  117  Mein.: 

L,riv  rj  y&vofjivov  ncn^oa  7Taido)V  ccTTO&av^Tv' 

OVTCO    j6    I^ISTCC    TaVT^    SCJTt     TOV    iHoV    TTIXOOV^" ; 

IV,  11)6,  2: 

..Olov  Tu  yfvs(jx^ai  naTSoa  ciTTaidtov  7^v  aqa' 
kvnri,  (fo^oc,  (fOOVTi;,  Trsoac  trrr/v  ovdt  tV"; 
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lY,  261  (110): 

Om  saTiv  ovStv  ciy/uonsoov  jTaTOOc, 

nlriv  sTSQOC  d'v  'fj  nlsiovm'  naiduw  nairo"; 

lY,  260  (103): 

To  yvvaXy^  synv  slvai  ts  naid(f)V,   ITaQ^sv(av, 

naTSQa  fisQi^vac;  to)  ^i(o  noUdc  (psQSi." 
Cf.  etiam  Periplecomeni  oratio  Mil.  v.  719  sqq. 

Yerum  tamen  haec  dicta  Plautina,  quae  supra 
attuli,  etiam  ad  res  Graecas  spectare  possunt,  quam- 
quam  Ladewigius  (iiber  den  Kanou  des  Yolcac. 
Sedig.  p.  4  sq.)  haec  negavit,  quoniam  Romani  nihil 
flagrantius  optavisseut,  quam  ut  liberis,  imprimis- 
que  filiis,  augerentur. 

Namque  idem  Menander  aliquem  haec  dicentem 

facit  (lY,  164,  7  sqq.): 

,,yvvri  nolvTsU^c  sra    dx^-tjoov,  oid'  ea 

^rjv  Tov  Aa^ovS^  i/ic  ^ovIst'   dXV  svsgtv  ti 

dya&ov   dn    avTrjg  naXdsc.'' 

Eodemque  sensu  accipienda  sunt  haec   eiusdem 

verba  (lY,  260  (105)): 

,,Td  yafjisTv  sdv  xic  ttjv  dlij&siav  ay.onfi, 
Tcaxov  iisv  saTiv,  dlV  dvayxaiov  xaxov.'' 
Ac  profecto  plerumque  Graeci  matrimonia  in- 
ierunt  ,.sn    dQOTO)  naido»v  yvriaio)v'',    qua    de  formula 
cf.  Menand.  lY.  275  (185);  Lucian.  Tim.  17;  Meine- 
kius  Menand.  p.  135:  vide  etiam  Capt.  v.  889: 

„liberorum  quaerundoriim  causa  ei  credo  uxor 

data  esf 

Et  praecipue   liberos  sibi    esse    cupiverunt,    ut 

ipsis  mortuis    ab  iis  svayiafiaTa  vsxQtZv  tribuerentur 

(cf.  Plat.  Symp.  208  E).     Ne  autem  post  mortem  illo 

honore  carerent,    ii  qui  ipsi  liberos  non  videbautur 
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relicturi,  alios  adoptabant  (cf.  Isaeiis  de  Apollod. 
liered.  §  30:  cf.  etiam  Plaut.  Asin.  16  sq.;  Mil.  703  sq.; 
Ter.  Haut.  v.  1030). 

Videmus  igitur  nullam  causam  esse  cur  negemus 
sententias  illis  duobus  locis  eflictas,  de  quibus  ad- 
huc  locutus  sum,  iam  comicum  Graecum  excogitare 
potuisse:  idemque  vero  iudicandum  est  de  aliis  qui- 
busdam,  quibus  quae  narrantur,  per  se  ipsa  et  Ro- 
manorum  et  Graecorum  ad  rationes  privatas  pariter 
pertinere  possunt.  Neque  haec  docere  nequeunt 
v.  669  sqq.,  quibus  Sosia  ut  j^rinmm  Alcumenam 
praegnatem  aspexit,  non  ignorans  sibi  post  partum 
aquam  ex  puteo  petendam  esse,  de  hoc  labore  diffi- 
cillimo  vehementissime  hoc  modo  conqueritur: 

„Ad    aquam    praebendam    commodum    adveni 

domum, 

670.  Decumo  post  mense,  ut  rationem  te  ductare  in- 

tellego." 

671.  „Scin  quam  bono  animo  sim?  si  situlam  [iam] 

cepero, 
Numquam  edepol  tu  mihi  divini  [quicquam]  cre- 

duis  post  hunc  diem, 
Ni  ego  illi  puteo,    si  occepso,    animam  onmem 

intertraxero." 

De  hoc  more  liberos  partu  editos  lavandi  Eu- 
graphius  ad  Terentii  Andriam  (v.  483): 

„Nunc  primum  fac  ista  ut  lavet,"  haec  annotat: 
„et  puerum  et  puerperam  post  partum  statim  aqua 
tepenti  perfundi  placet  physicis;''  cf.  Amph.  v.  1102: 

„postquam  peperit,  pueros  lavere  iussit  nos"; 
Trucul.  V.  902: 


„Puerpejae  opus  est  cibus,    opust   matri    veste, 

quae  puerum  lavit." 

Similiter  apud  Graecos  liberi  post  partum  in 
aqua  tepida  cum  oleo  commixta  lavabantur:  cf.  Sui- 
das  s.  V.  /tVAa;  de  lavaudi  cousuetudine  cf.  etiam 
Callimachus  (hymn.  in  lov.  vs.  15  sqq.): 

avrUa  diiiriTO  (>6ov  vdaTOC,  m  xs  toxoio 
UliaTa  xrxAw(7«tro,  tsov  6'  evl  XQMia  kosfTcrai'' ; 
et  Pausanias  (8,  41,  2)    de  flumine  quod  vocabatur 
Jvfia?  narrans:  ..yspsa^ai  d^  Tovvoiid  (paai  tw  noTaiiji 
xa^aoaiow  raV  Tsac  svsxa'  wg  yaQ  dri  csxovaav  tov  Jia 
sxd^rjQav  sni  Tatg  o]dlaiv  al  Nv^ffai.'' 

Quam  aquam  ne  ex  puteo  alto  sumere  cogatur, 
Sosia  timet  (1.  s.  s.).    De  puteo  servi  Plautini  saepius 
loquuntur  (cf.  Mil.  551.  1150;  Rud.  436.  460;  Cas.  882; 
Poen.  1152)    et    aliae    personae:    cf.  Most.  380.   769; 
Aul.  365;  Rud.  136.     Putei  alti  etiam  ab  aliis  poetis 
Latinis   saepius   afferuntur   (cf  Hor.  ep.  1,   15,  15; 
2,  3,  459  al).    Verum  in  Graecia  quoque  putei  erant 
altissimi,    ut  in  eum  a^iuam  petitum  descendere  fa- 
cile    non    esset  (cf.  Phxt.  Lach.   193  C:    „x«f  bao^^  «V 
sO-slo^aiv    slg    (pQsaQ    xaTa^aivovTsg     xal     xokv^^olvTsg 
xaQTSQstv  sv  TovT(o  T(Z  sQrp'' ;    Protag.  349  E:   ,,0!aOa 
ovv  tivsg  sig  t«  (fQsaTa   xolv^polai  ^aQQa/,so)g;  'Er^or^, 
oTi  01  xoXv^prjTai'',    quod    vocabulum  Hesychius    sic 
explicat:    ,,TOvg   sx    Tt5r    (fQsdTO)v    dvans^novTag    Tovg 
xddovg.''      Saepius    situla    ad    restim    quae    dicitur 
l^ovia  vel  liirjTiQiov  alligata  in  puteum  demissa  est: 
cf.  Alexis  (III,  465  v.  9  Mein.);   Apollodorus  Gelous 

(IV,  438). 

Porro  afferam  vss.  153  sqq.: 
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„Qiii  me  alter  est  audacior  homo  aiit  qiii  con- 

fideiitior, 

luventutis  mores  qui  sciam,  qui  hoc  uoctis  solus 

ambulem? 

155.  Quid  faciam,  nunc  si  tresviri  me  iu  carcerem 

compegerint? 

Inde    cras  quasi  e  promptaria    cella    depromar 

ad  flagrum, 

Nec  causam    liceat    dicere   mihi   neque   in    ero 

quicquam  auxili  siet 

Nec  quisquam  sit  quin  me  <malo>  omnes  esse 

dignum  deputent. 

159.  Ita  quasi  incudem    me   miserum  homines  octo 

validi  caedant: 

161.  Ita  peregre  adveniens  hospitio  i^uplicitus  acci- 

piar." 

Duobus  primis  versibus  Sosia  metuit,  ne  noctu 
sohis  ambulans  in  iuvenum  grassantium  manus  in- 
cidat,  qui  vias  partim  latrociniis  partim  rixis  cum 
iis  qui  obviam  eant  excitatis  infestas  reddant.     lu- 
ventutem  Romanam  sic  sibi  indulsisse,  ut  grassans 
civibus    obviam    euntibus    vim   inferret,    cum   aliis 
scriptorum  Romanorum    testimoniis   tum   his  Livii 
verbis  (3,  13,  1  sq.)  cognoscitur:    „Premebat   reum 
(Caesonem)  praeter  vulgatam  iuvidiam  crimen  unum, 
quod  M.  Volscius  Fictor   testis    exstiterat   se    haud 
nmlto  postquam  pestilentia  in  urbe   fuerat,    iuven' 
tutem  grassayitem  in  Subura  incidisse:  ibi  rixam  na- 
tam  esse,  fratremque  suum  maiorem  natu  ....  pugno 
ictum  a  Caesone  cecidisse,  semianimem  inter  manus 
domum  ablatum."     Cf.  Phiut.  Sti.  606: 
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^non  tu  scis  quando  afflictentur  homines  noctu 

hic  in  via?" 

Sed  de  eadem  re  Atticus  quoque  poeta  conqueri 
potuit:    luim    profecto   hanc    iuvenum    nobilium    ac 
superbia    efflatorum    Atheinensium    noctu    homines 
ambulantes    opprimeudi    et   pessime    mulcandi  con- 
suetudinem    malam    optime    ilhistrat    Demosthenes 
(in  Conon.  §  7  sqq.).    Saepenumero  autem  hominibus 
sic   tractatis    etiam  vestes    raptae    sunt:    ac  iuvenes 
Corinthios   noctu   aliena   bona   lioc   modo   ereptum 
exeuntes  castigat  Diphihis  (IV,  389  vs.  12  sqq.): 
„or>f    Ivdsyhiai   yaQ    ^r^y   civfv  y.ay.ov    rivoz 
rovzov  (Svvijjc;  dX)J'  dvayy.aio)C  d/ti 
71  lo^nodvTUV  tdc  vvyrac  ij  TOi/MQvyav^ 
Quibuscum  verbis  oratio  Lysitelis  adulescentis 
Atheniensis  videtur  conferenda,  qui  et  aliis  rebus  a 
plerisque  aequalibus  se  difteire  profitetur,    et  quod 
„non   noctu    eat   obambulatum  neque  suum  adimat 
alteri"  (Triu.  315). 

Apparet  igitur  sententiam  v.  153  sq.  expressam 
etiam  comicum  Graecum  fingere  potuisse:  quod  ad 
vs.  155  sqq.  attinet,  de  quibus  ad  res  vere  Romanas 
spectantibus  in  prhna  huius  commentationis  parte 
saepius  verba  feci,  eos  poeta  aut  omnino  ipse 
aspersit  aut  in  exemplari  Attico  transferendo  adeo 
uuitavit,  ut  originis  Ronumae  colorem  quendam 
prae  se  ferrent. 

Eandem  ad  hominum  scelestorum  cousuetudinem 
homines  noctu  oppressos  vestibus  privandi  pertinent 
Amphitr.  v.  294: 

„Illic  honio  hoc  denuo  volt  pallium  detexere"; 
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et  V.  302  sqq.:    .,Agite  pugni:    iam   diiist  quom 

ventri  victum  iion  datis. 
lam  pridem  videtur  factum,  lieri  quod  homines 

quattuor 

In  soporem  collocastis    niidos''    i.  e.  vestimentis 

orbatos. 

^lomodvoicci^  in  Graecia  quoque  viguisse  vel 
Diphili  1.  s.  s.  iutellegitur:  Athenis  vero  civibus 
aliquamdiu  summum  metum  iniecerat  Orestes 
/MTiodvTfjg  (cf.  Aristoph.  Ach.  1166.  Av.  1491): 

,,yv^p6g  TjV  7TlriY8ig  vn    aviov  Tidvia  idnidsha.'-^ 

^.rv^vog'  autem  eundem  sensum  quem  Amph. 
V.  304:  ,.nudus^'  habens  iterum  legitur  apud  Alexidem 
de   iMnodviri   quodam    similia    narrantem    (111,  414 

Mein.) : 

„T^$     vvxTog     rovg     anavio^vrag     noisi     yv^vovg 

dnavzag.^' 

Deinceps  adiungatur  v.  341,  ubi  Mercurius  ex 
Sosia  haec  quaerit: 

.,quo  ambulas  tu,   qui  Volcanum  in  cornu  con- 

clusum  geris?" 

Ille  igitur  fert  ignem  in  cornu  conclusum,  id 
est  in  lanterna  e  cornu  facta  (cf  prol.  v.  149.  4(J6). 
Talibus  lanternis  corneis  et  Romani  (cf.  Priap.  32, 
14;  Plin.  N.  H.  11,  49:  11,  126;  Mart.  14,  61;  Lucret. 
2,  388:  Steinhoflius:  ,,Prolegg.  zu  Plautus*  Amphi- 
truo''  p.  II  progr.  schol.  Biankenbui-g.  1879  p.  7)  et 
Graeci  utebantur,  apud  quos  dicebantur  Xvxvovxoi. 
De  XvxvovxM  Athenaeus  et  alibi  uberrime  loquitur 
et  15,  699  F  eum  sic  describit:  est  „<7x6ro?  t*  iv 
xvxko)  sxo)V  xtQuia.  svdov  de  /.vyvov  rj^ijevov  did  to)V 
xsQdco)v     10    (f(Zg    nsfxnovia;"     similitercpie    Photius 
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/      238    5):   ,.^vyvo7yov  rov   xfQdnvov  (favov  dno  rov 
Ivyvov  sv  avTO)  nsQisysaOai'' ',  isque  a  comicis  Graecis 
saepissime  memoratur:  cf.  Alex.  III,  451   Mein.: 
„/i«ia  Ivyyovyov  nsoinajsXv  Ttjg  j^rxroc," 
Alex.  III,  426;  Menand.  lY,  87:    lY,  176;  Plat. 
II,  645:  Aristoph.  II,  1059. 

Etiam  hoc  Graecorum  consuetudini  respondet, 
quod  V.  341  Yolcani  nomen  scriptum  est  pro  voce: 
,agnis"  (cf  Rud.  761:  „Yolcanum  adducere:  Aul.  359: 
'„Yolcano  studere";  Men.  327:  „apponere  ad  Yolcani 
violentiam";  Schusterus  l.  s.  s.  p.  30;  Ostermeyerus 

1.  s.  s.  p.  48). 

Illi  enim  pariter  pro  voce:  ,,nvQ"  nomen  'Hcfaiarov 
saepius  posuerunt  (cf  Athen.  6,  270  C;  Hom.  II.  2, 
426;  Arist.  Plut.  661;  Soph.  Antig.  123;  1007;  Eur. 
Iph.  Aul.  1602;  Lucian.  Peregr.  30  al). 

Yenio  nunc  ad  v.  319,  ubi  Sosia,  quantocumque 
timore  percussus  est,  tamen  ut  facere  semper  solet, 
Mercurii    verba    minacia    hoc    modo    in   ludibrium 

vertit : 

„Mirum    ni    hic    me    quasi   murenam    exossare 

cogitat." 

Ladewigius  (l  s.  s.  p.  5)  Plautum  ad  res  vere 
Romanas  alludere  putat,  quotienscumque  muraena 
et  conger,  quibus  cibis  a  Romanis  nulli  magis 
appetiti  sint,  afferantur:  ac  muraena  commemoratur: 

Pseud.  382:  „muraenam  exossare"; 

Pers.  110:  ,,ut  nmraena  et  conger  ne  calefierent"; 

Aul.  399:  „muraenam  exdorsuare." 

Yerum  tamen  vereor  ut  ille  vir  doctissimus 
recte    iudicaverit:    nam    Graeci    quoque    qui   pisces 
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libentissiine  edebant,  nuuaenani  cibuni  clelicatuni 
esse  censuerunt.  Cf.  praeter  Atlienaeum  7,  321  B. 
C.  Anaxandrides  comicus  cum  alias  epulas  in  cena 
lautissima  apponendas  tum  hos  pisces  aliaque  ani- 
malia  marina  enumerans  (IIL  185,  -15  sqq.): 

^^xctQcc^oi  dnioi, 

livyidec   dnraiy   iceaiQtic   ^(fd-oQ, 

(TTjniaL  HfO^ai,  fivQccir''  ^(fO-r^, 

'AO)fiiol  t(f^oi,  ^vvvidtQ  oniai/'    x.  t.  A. 
Ac    praecipue    muraena    Tartesia    praedicatur:     cf. 
Aristoph.  Rau.  474  sq.    PoU.  On.  6,   63:    ,,naQa  xoTc 
nakaioig   sidoxi^ovi'   fjLioaiva   l/.   noo^^ov    yal   nvQaiva 
TaQTrj(sia.     Varr.  sat.  Men.  403:   ,,nsQl  tdt^r^diMv.'' 

Etiam  alias  nuu'aenae  mentio  fit:  ab  Aeschylo 
Choeplior.  v.  991  sq.:  aut  ab  Antiphane  (III,  123, 
3sqq.  Mein.):  ..^Qcnrcn'  rj  iplixic^v   iiv    ^ 

fiVQaivav   rj  y.ax6v   ri  [JOi  di/tOfi  ^sya 

^aXdritov.^' 

Coutumeliae  autem  causa  a  comico  auonymo 
(lY,  657)  nescio  quis  appellatur: 

„"/>  nQodoTi  xal  naQayoiyt  xal  ^vQaiva  cr." 

Praeterea  afferam  v.  836,  ubi  et  Romanorum 
et  Graecorum  cum  iudiciis  ad  fidem  muliebrem 
spectantibus  consonantia  leguntur.  Alcumenae  enim 
quoniam  se  matrimonium  non  rupisse  iure  iurando 
affirmavit,  sibi  non  esse  credendum  ratus  Amphitruo 
exclamat: 

„Mulier  es:  audacter  iuras." 

Ex  scriptoribus  Romanis  praeter  Plautum,  qui 
similiter  dicit  Mil.  456:  „nniliebri  fecit  fide", 
Catullus  (70,  3),  Tibullus  (I,  4,  21),  Propertius 
(II,  28,  6),  Ovidius  (Amor  III,  3)    de  fide  muliebri 
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contemptim  loquuntur.  Apud  Graecos  autem  im- 
primis  comoediae  mediae  et  novae  poetae  femuiarum 
cum  alia  vitia  castigaverunt  tum  iis  omnem  omuino 
fidem  abiudicaverunt.    Cf.  Alexis  (III,  450  vs.  8  sqq. 

Mein.): 

^^avTai  d'c}6ii(0v(Jai  xal  nQO(Jeyxalova\ 

})V  ovx  exQr^v  aQiov(Stv,  o)V  &dQxtiv  iyoJjv 

c}[xs/.ov(Siv,  sniOQXomiv'-, 

Antiphanes  (III,  151): 

,,'Eyo)  yvvaixl  d'sv  ti  ni(^TSV(x)  fiovov 

sdv  dnoOdvri,  fJ^rj  ^io)(Ssa&ai   ndXiV 

Td  Srdr  dmaTO)  ndvd-'  6«c  dv  dnoUvf', 

Menander  monost.  560  (IV,  355): 

,;/ic  saT    dmaTog  ^  yvvaixsia  (fimg"", 

monost.  161  (IV,  344): 

„'&  ydQ  yvvaiB  niaTiv  ovx  svsaT    ldstv'\ 

monost.  633  (IV,  358): 

^^TQiad^hog  yvvaixl  maTSvoav  dvr^Q'", 

Xenarchus  (III,  620): 

^;'Oqxov  d'sy(a  yvvaixog  sig  oivov  yQcafO)''. 

Porro  memorabo  v.  727,  ubi  persuasio  quaedam 
et  a  Romanis  et  a  Graecis  pariter  recepta  tangitur. 
Nam  Sosia  de    era   quam   insanam    esse  putat,    sic 

iudicat: 

,,Atra  bili  percitast." 

Bilem  nigram  esse  dementiae  causam  putabant 
veteres,  cuius  opinionis  apud  utrumque  populum 
vulgatae  Ussingius  (p.  305)  complura  exempla 
attulit.  Equidem  haec  adiungam,  Graecos  voci 
..iisXayxoldv'  pariter  saepius  tribuisse  vim:  ,,iiaive- 
a^ai'-.  cf.  Plat.  Phaedr.  268  E;  Luc.  Tim.  8  al. 

Postremo  v.  1043  sq.: 
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„Eg()  [)ol  illiim  iilciscar  bodie  Thessalum  veiie- 

ficum, 
(^ui  pervorse  perturbavit  familiae  menteni  meae" 
afferam,     ubi    poeta    opiniouem    ([uandam    ad    res 
privatas    pertiuentem    respexit,    quae  similiter  apud 
utrumque  popuhim  vagata  erat. 

Amphitruo  enim  summa  ira  incensus  auctorem 
omnium  rerum  domi  gestarum,  quas  ipse  per- 
spicere  non  potuerit,  nominat  venelicum  e  Thessalia 
oriundum,  cuius  incolas  veneticiorum  et  cantationum 
onmium  fuisse  peritissimos  veteres  sibi  persuaseraut. 
Ac  venefici  Tliessali  artes  magicas  colentes  imprimis 
pocula  amatoria  co^juere  posse  dicebantur  (cf. 
Horat.  od.  1,  27,  2,  qui  universe  loquitur  de  portentis 
Thessalis  (epist.  2,  2,  209).  Maxime  autem  inchitae 
erant  sagae  Thessalae,  quae  cum  multa  alia  vene- 
ficiis  suis  efficere  tum  lunam  de  caelo  detrahere 
posse  putabantur  (cf.  Hor.  epod.  5,  45;  Aristoph. 
Nub.  749:  Plat.  Gorg.  513  A.  al.):  ac  fabulam  quae 
OsTxaXr^  inscribitur,  Menander  composuit,  qua  quid 
contineretur,  Plinius  (H.  N.  30,  2)  narravit. 

Quoniam  igitur  de  iis  locis  disserui,  quibus 
quae  commemorantur,  per  se  ipsa  et  ad  Romauorum 
et  ad  Graecorum  vitam  privatam  pertinere  possunt, 
nunc  agaui  de  iis,  ubi  talia  afteruntiir,  qualia 
utriusque  populi  in  vita  publica  in  usu  erant:  atque 
incipiam  a  rebus  ad  religionem  spectantibus. 

Alcumena  a  coniuge  discessura,  cum  nuUius 
sibi  culpae  conscia  sit,  comitibus  ab  eo  datis  sibi 
opus  esse  negat,  quia  Pudicitiam  deam  secum  ducat: 

v.  930:  ,,comitem  mihi  Pudicitiam  duxero." 

Romae  Pudicitiae  et  patriciae  (Liv.  10,  23,  5)  et 
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plebeiae  (Liv.  10,  23,  7;  Fest.  242  b,  31)  honores 
divini  tribuebantur:  verum  etiam  a  Graecis  et  ^iMwc 
et  Umi^sicc  deae  colebantur  (cf.  Paus.  I,  17,  1;  Prelle- 
rus  Myth.  Graec.  1=^  p.  434;  Schusterus  1.  s.  s.  p.  53). 
Porro  commemorabo  v.  422,  ubi  Amphitruonis 
anuli  siguum  sic  describitur:  „cum  quadrigis  Sol 
exoriens."  Solis  dei  opus  cotidianum  esse  equos 
albos  quattuor  ad  currum  iunctos  regere  et  Romani 
et  Graeci  putabant.  Exempli  gratia  haec  lonis 
solem  exorientem  salutantis  verba  afferam  (Eur.  lon. 

v.  82  sq.): 

^/(O^aia  fitp  rdde  laiinQd  TsO^QiunMV 
iXiog  r^Sfj  ?.dynft   xard  yijv.^^  x.  r,  X. 

Solis  dei  etiam  Amphitr.  v.  282: 

„Credo    edepol  equidem   dormire  Solem,    atque 

adpotum  probe" 
mentio  fit  (cf.  Mil.  803;   Bacch.  255.  895;  Epid.  604; 
Merc.  prol.  39  (Goe.). 

Quibus  locis  ut  de  Sole  deo,  ita  v.  273  sqq.  de 
stellis  nonuullis  agitur  (cf.  Kesebergius  1.  s.  s.  p.  31; 
Hubrichius  1.  s.  s.  p.  47). 

Sosia  de  nocte  longa  miratus  quouiam  v.  272, 
de  quo  quae  in  capite  primo  exposui  videas,  Noctur- 
num  deum  ebriuni  obdormivisse  iocose  conclusit, 
hanc   opinionem    his    argumentis  confirmare  studet 

V.  273  sqq.: 

„Nam  neque  se  septentriones  quoquam  in  caelo 

commovent, 

Neque  se  luna  quoquam  mutat  atque  uti  exor- 

tast  semel, 
275.  Nec  iugulae   neque  vesperugo    neque  vergiliae 

occidunt. 
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Ita  statim  stant  signa  neque  nox  quoqiiam  con- 

cedit  die." 

Cum  lioc  loco  Schusterus  (1.  s.  s.  p.  10  sq.)  ap- 
tissime  lios  versus  Euripideos  comparat,  quibus 
cum    aliae   tum    eaedem    stellae    enumerantur  (lon. 

vss.  1147  sqq.): 

^^OiQccvog  d^Qoilo)v  ccaiQ'  h'  al^sQOC  xMor 

innovg  fitv  ^lavv"  elg  reXsvTaiav  (f/,6ya 

"Hhog,  e(fe/.'/o)V  launQov  'EantQOV  (fctog, 
1150.  nelciiinenlog  dt  i\rg  daeiQonov  ^vyotg 

oxtj.a    enaXlev,  aacQa  6'  o^uaQTei  ^ecc' 

nhidg  iitv  jlei  ^eaonoQOV  di"  cdd^eQog, 

6  le  h(fijQt]g  'flQioyv,  vneQ&e  dt 

"^ozroc  aiQeqova''  ovQaXa  xQ^a^Q^i  ttoAw."  x.  t.  X. 

Ac  stella  quae  apud  Euripidem  dicitur  "EaneQog 
(v.  1149),  eadem  est  ac  Yesperugo  (v.  275),  de  qua 
Yarro  apud  Augustinum  (de  civ.  dei  XXI,  8)  affir- 
mat  liaec:  „stella  Yeneris  nobilissima  quam  Plautus 
vespenigmem,  Homerus  Hesperon  ai^pellat'';  idemque 
similiter  de  liug.  Lat.  YII,  3;  YI,  2. 

Porro  respoudet  TJleidg  vel  W.etdSeg  apud  Euri- 
pidem  (1152)  Yergiliis  (v.  275):  de  qiiibus  quarum 
ortu  Festo  teste  ver  fi nitur,  cf.  Cic.  poet.  de  natur. 
deor.  II,  44,  112:  Prellerus  Mytli.  Rom"^  p.  291). 

Quartum  sidus,  ".QQio^v  (v.  1153),  non  diversum 
est  a  iugulis  (v.  275),  quarum  stellis  tribus  Orionis 
iugulum  compositum  est  (cf.  Yarro  de  1.  Lat.  YII,  3). 
''Ao'ATog  (v.  1154)  denique  a  Romanis  nulla  alia  stella 
dicebatur  nisi  septentriones  (v.  273) ,  de  quibus  Ci- 
cero  (de  nat.  deor.  II,  41,  105)  haec  tradit:  „Hunc" 
—  scil.  polum  —  „circum  dQXToi  duae  feruntur,  num- 
quam  occidentes. 
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,Ex  his  altera  apud  Graios  Cynosura  vocatur, 
altera  dicitur  esse  Helice'; 
cuius  quidem  clarissimas  stellas  totis  noctibus  cer- 

nimus : 

„quas  nostri  septem  soliti  vocitare  Triones.^' 
Idemque  nomen  etiam  ursae  minori  inditum  est 

(cf.  Heynius  ad  Yerg.  Georg.  III,  381;  Cic.  1.  s.  s.  II, 

43,  111):  „Minorem  autem  Septemtrionem  Cepheus 

passis  palmis  a  tergo  subsequitur: 

„Namque  ipsum   ad  tergum  Cynosurae  vertitur 

Arcti." 
Postremo    ut   apud  Euripidem  Nvxia  (v.  1150), 

ita  apud  Plautum  Noctem  deam  praeter  stellas  com- 

memorari  non  tacebo  (v.  276):  eandemque  alloquitur 

V.  277  sq.: 

„Perge,  nox,  ut  occepisti:  gere  patri  morem  meo: 
Optumo    optume  optumam  operam  das,    datam 

pulcre  locas"; 

et  V.  548  sq. : 

„At(iue  quanto,  nox,  fuisti  longior  hac  proxuma, 
Tanto  brevior  dies  ut  fiat  faciam." 
Yenio  nunc  ad  haec  Sosiae    eram,    quam  som- 
niasse  censet,  alloquentis  verba  (v.  739  sq.): 

„Sed,  mulier,  postquam  experrecta's,   te  prodi- 

giali  lovi 
Aut    mola    salsa   hodie  aut   ture    conprecatam 

oportuit." 
Qui  locus,  de  quo  iam  supra  propter  verba: 
„salsa  mola"  (v.  740)  locutus  sum,  docet  quomodo 
poeta  vocibus  quibusdam,  quae  ad  res  vere  Romanas 
spectant,  adiectis  sententiam  quae  per  se  ipsa  ex 
exemplo  Attico  sumpta  esse  potest,    ad  popularium 

5* 
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ingenia  accommodaverit.    Neque  enim  si  illam  solam 
respicimus,  uUa  alia  sollertiae  Plautinae  vestigia  in 
liis  versibus  insunt,    quoniam    clei  cuiusdam  cultus 
Eomanis    cum  Graecis    comnmnis    et   ritus  quidam 
religiosus  commemorantur,  qui  utriusque  populi  in 
usum  receptus  est.     Atque  Alcumena  a  Sosia  v.  739 
lovi   prodigiali   sacrificare   iubetur   (cf.  Hubrichius 
1.  s.  s.  p.  11):  idemque  deus  in  titulis  Latinis  saepius 
luppiter  Depulsor  dictus  est.     Yerum   etiam  Graeci 
lovi  similia   cognomina   indiderunt;    ac  Plutarchus 
(adv.  Stoic.  33)   nominat  Jia   dks^iicaicov ;    similiter 
Lucianus  Jia  dnozqonatov  (Alex.  4):    fortasse  etiam 
hoc  nomen:    Zsrc  TeQaaxioc,    quod  apud  eundem  bis 
(Tim.  41;    deor.  dial.  20,  11)    legitur,    huc   referen- 

dum  est. 

Quod  autem  ad  illum  ritum  reli^iosum  attiuet, 
saepius  Romani  noctu  somniis  vexati  postero  die 
precationem  et  sacrificia  fecerunt,  ut  dei  quaecum- 
que  prodigia  in  somniis  visa  essent,  a  se  averrun- 
carent  (cf.  Tibull.  I,  5,  13;  III,  4,  7;  Plaut.  Mil.  394; 
Curc.  270sqq.;  Schusterus  1.  s.  s.  p.  (iO).  Nec  vero 
aliter  Graeci  se  gerebant,  quotienscumque  in  som- 
nis  aliquod  prodigium  portentum  erat,  cuius  rei 
testis  est  Aeschyhis  (Pers.  201  sqq.): 

„£7r«*    6"    dvs(nrjy    ical    xfQoTv    naXhQQOOV 
sipavaa    nfjyf^gj    (Svv    &vrjn6ho   xfo) 
(icofxov  nQOcrsaTTjV,    dnoTQonoiai,  daiijoaiv 
d^skovoa  d^vaai  nsXavov,   mv   Tslri   Tads." 
Et  maxime  talibus  ominibus  infaustis  acceptis, 
ut  Persii  vocibus  f2,  16)  utar,   ,,noctem  fli(mine  pur- 
gabant"  cf.  Aristoph.  Ran.  1339  sq;  Apoil.  Rhod.  4, 
G60;  Philo  de  sacrific.  848  C.  al. 
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Similiter  v.  775  sq.: 

„Quaeso,  quin  tu  istanc  iubes 

Pro  cerrita  circumferri?" 
caerimoniae  cuiusdam  mentio  fit,  quae  non  solum 
apud  Romanos  usitata  fuit,  quamquam  vox:  „cir- 
cumferre"  est  Romanorum  verbum  pontificale  ac 
positum,  (piotienscuuKiue  eorum  lustrationes  sol- 
lemnes  narrantur:  de  qua  quae  in  prima  parte  disse- 

rui,  videas. 

Ergo  ut  omittam  de  illo  artis  vocabulo,  quod 
ad  sententiam  attinet,  ritus  quidam  commemoratur, 
(|ui  ne  Graecis  quidem  ignotus  fuit.  Illi  enini  pa- 
riter  homines  expiandi  causa  eos  circuniire  solebant 
res  ad  lustrandum  idoneas  circumferentes:  cf.  Plato 
Cratvl.  405  A.  B:  ^MQonov  t^tv  yaQ  i,  xd&aQaig  xai  ol 
xaO^aQ^aol  xal  xaTa  ri^v  iaTQixijV  xai  xacd  Tijv  f^avTi- 
x/>  xal  al  TOtc  ^avTixolc  nsQiO^sio^aeig  ts  xal  al 
nsQiQQdvaeig  ndvTa  tv  ti  TavTa  dvvaiVT  dv  xaOaQOV 
mcQtXHV  Tov  dv^QOonov  xal  xaid  to  aw^ia  xal  xaTd 
rfjp  ipvxitV.''  Imprimis  huc  quadrant  ea  vocabula 
Graeca,  quibus  praeposita  est  vox:  ^nfQl"  (cf.  Casau- 
bonus  et  Ussingius  ad  Theophr.  Char.  16  extr.): 
nam  in  iis  haec  vis  inest:  „in  circuitu  purgare  ali- 
(luem  aut  aliciuid."    Cf.  Menander  (IV,  101,  v.  5  sqq. 

Mein.): 

^nfQifjia^dTOjaav   a^   al    yvvaXxfg   sv   xvxXo) 
xal   nsQiOso)adTO)aav   dno   xqovvmv   tqimv 
vdaTi   nfQiQQav"   f^t^ako)v   dlag,   (faxovg.'' 
Similia    vocabula    sunt    nfQiOvfa&ai,  nfQtxaOai- 

QfaOaL  (Plat.  Crit.  120  A;  Theophr.  Char.  16  extr.); 

nfQiQQaivfOOai  (Aristoph.   Lysistr.    1130);    ^nfQiayvi- 

tfiv"  (Lucian.  Necyomant.  7). 
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Nec  vero  magis  a  Graeconiiu  rebus  divinis  ab- 
horrentia  leguntur  iis  duobus  locis,  ubi  quae  Alcu- 
mena  parturiens  domi  fecerit,  Brouiia  narrat: 

V.  1061:   „nam  ubi  parturit,  deos  sibi  iuvocat"; 

et  V.  1091  sq.: 

„Postquam  parturire  hodie  uxor  occepit  tua, 

Ubi  utero  exorti  dolores,    ut  solent  puerperae, 

Invocat  deos  inmortalis,  ut  sibi  auxilium  ferant, 

Manibus  puris,  capite  operto." 

Quae  quidem  exeunte  v.  1094:    „capite  operto^' 
occurruut,    uiinus    cum    moribus  Graecis   consonare 
ea,    etiam    haec   iam    supra    exposui:    neque    autem 
cetera    ea  sunt,    ut   a  Graecorum    ritibus    religiosis 
plane  aliena  sint.    Nam  nuilieres  Graecae  pariter  ac 
Eomanae,    quae   plerumque  lunonem  Lucinam   im- 
plorabant,  ubi  parieudi  tempus  appropinquavit,  deas 
quasdam  invocabant:  atque  ab  Ilithyiis,  lunone  (cf. 
Prellerus    Myth.    Graec'    I,    113),    Diana,    Yenere, 
Minerva    (cf.  Prellerus  1.  s.  s.  I,   133)   petebaut,    ut 
sibi  auxilio  essent.    Scilicet  apud  utrumque  populum 
necesse    erat    homines    deis    supplicantes    et    ipsos 
puros    esse  et    vasa  pura    ad  res    divinas  usurpare 
(Amph.    940.    1126.    Capt.    860  sq.     Aul.   270).     Cf. 
etiam    Cicero    de   leg.  2,   10,  24:    ,,Caste   iubet   lex 
adire  ad  deos  animo  videlicet,    in  quo  sunt  omnia: 
nec  tollit  castimoniam  corporis,  sed  hoc  oportet 
intellegi;"  similiter  dicit  Megadorus  senex  in  Aulu- 
laria  Plautina  (v.  579): 

„eo  lavatum,  ut  sacruficem.''  Quin  etiam 
verbenae  quibus  sacriiicantes  utebantur,  ex  loco 
puro  decerpendae  erant  (cf.  Donat.  ad  Ter.  Audr.  4, 
3,  11;  Hor.  od.  4,  11,  6  sq.).    Apud  Graecos  similia 
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quae  PoUux  (Onom.  I,  25)  diserte  praecipit,  a 
scriptoribus  et  poetis  Graecis  saepissime  comme- 
morantur;  cf  Hesiod.  op.  335  sq.: 

„x«'()  dvvcciJiiv  d'  sodstv  Uq'  ddavdxoiai  ^soXaiv 

Aeschvl.  Suppl.  626  sq: 

^^zotrdQTOt   xa^aQOiat   [io^iotg  ^eovg    dQSOOVzai^'; 

Lys.  6,51:  ,,tMvd€  SeJyv  ovg  iiisXg  ^eovg  vofxi^onsv 
xal  ^eQannovTsg  xal   dyvavovTsg   nQoafVXO^s^cc''; 

Theophr.  Char.  16  init.:  „o  deiaidai.awv  ocrog 
Tig  olog  sttI  yowv  nov  dnovtipd^evog  tdg  /jtQag 
xal  nsQiQQard^fvog  dno  Uqov  ddffVJjv  eig  ro  aio- 
^a  la^MV  ovTO)  Trjv  rifieQav  neQinaTeiv," 

Pariter  iudicandum  est  de  v.  690  sq.,  ubi  auspi- 
ciorum  Alcumena  couiugem  quem  se  paulo  ante 
reliquisse  putat,  interrogante  mentio  fit: 

„Au  te  auspicium  commoratumst  an  tempestas 

continet, 

qui  non  ab<i>isti  ad  legiones,  ita  ut<i>  dudum 

dixeras?" 

Hic  de  proelio  instanti  uon  agitur,  sed  de 
discessu  Amphitruonis  ad  legiones,  quibus  summus 
imperator  deest  (cf.  vs.  504  sq.).  Copiae  emm 
quamquam  totum  bellum  Pterela,  Teloboarum  rege, 
obtruncato  et  hostibus  victis  atque  in  Thebanorum 
deditionem  acceptis  tinitum  erat,  domum  nondum 
dimissae  erant.  Itaque  hic  non  cogitandum  est  de 
Romanorum  auspiciis  publicis,  quae  ante  bellum 
iucipiendum  haberi  solebant  (cf.  v.  196.  657),  sed  de 
privatis,  quae  Romae  non  minus  usitata  erant  (cf. 
Yaler.  Maxim.  H,  1,  1):    qnae   auspicia   poeta   nou 
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semel  memoravit  (cf.  Anl.  447;  Asin.  374;  Meu. 
1129;  Merc.  274:  Epid.  183;  Pseiid.  762:  Pers.  607. 
609).  Neque  iie  Graeci  qiiidem  iu  rebus  publicis 
privatisque  roig  olcovovc  respicere  solebant.  Cf. 
Scliusterus  1.  s.  s.  p.  55,  qui  affert  Xeuoph.  Auab. 
6,  1,  23,  ubi  de  oiawo)  quodam  verba  fiunt,  quem 
Cyrus  minor  Ephesi  viderat.  Proverbium  huc  qua- 
drans  tradit  Zenobius  (1,76):  ,,'J^sip6pwp  olwvu^v 
Tvxstv.''  Cuius  rei  complura  exempla  afferre  equi- 
dem  supersedeo. 

Quod  igitur  adhuc  semper  demonstrare  studui, 
eos  locos,  quibus  mores  institutaque  per  se  ipsa  et 
ad  res  Romanas  et  ad  Graecas  referenda  comme- 
morantur,  magis  originis  Graecae  quam  Romanae 
vestigia  prae  se  ferre,  idem  cadit  in  locum  quendam 
ad  res  militares  pertinentem,  ubi  quae  narrautur 
neque  a  Ptomanorum  neque  a  Graecorum  piignandi 
ratione  valde  discrepant  Dico  illam  particulam 
longiorem,  qua  a  Sosia  pugna  cum  Telobois  facta 
describitur  (vss.  203—261).  Quamciuam  autem  iam 
in  prima  parte  de  Romanorum  rebus  militaiibus  in 
hac  fabula  allatis  verba  faciens  etiam  nonnullos 
versus  ad  hanc  pugnam  spectantes  enumeravi, 
quibus  res  ad  illorum  animos  et  ingenia  quodam- 
modo  accommodatae  leguntur  (cf.  vss.  218.  221.  222. 
226.  227.  250.  258  sq.),  tamen  hoc  proelium  uberrime 
enarratum  Lorenzius  (Pseud.  praef.  p.  55  aduot.  46) 
perperam  dixit:  „ein  echt  romisches  Krieg-  und 
Schlachtengemalde":  nec  magis  Langenus,  qui  simi- 
liter  iudicavit  (Plautin.  Studien  p.  92)  verum  vidit. 
Rectius  Scliusterus  (1.  s.  s.  p.  10)  videtur  contendisse 
pugnae   descriptionem   totam    ex    exemplari  Graeco 
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petitam  esse.  Ac  profecto  sententiae  saltem  illis 
versibus  expressae  plerumque  nihil  praebent,  quo 
haec  opinio  refelli  possit.  Sed  quo  quid  velim  facilius 
perspiciatur,  cum  hac  narratiuncula  illam  pugnae 
descriptionem  praeclarissimam  conferaui,  quam  apud 
Euripidem  in  Heraclidis  (vss.  799-866)  legimus. 

Acie  apud  Euripidem  utrimque  instructa 
Atheniensium  imperator  cum  Eurystheo  colloquium 
instituit,  ut  illum  ad  pugnam  singularem  provocet, 

vs.  800  sqq. : 

800.      Jnsl     yaQ      dUnXoiaiV     dnUzrjv     arqaTOV 
^ctrd  OTOii'   exTeivovTeg    dvTSTd^a,a£V, 
ixtidg    T8&Qinno)V  "Yllog   (xofidTU)V  n6da 
s(7Tri   ^sao^aiv    8V    ^sTaixf^i^oig    doQog. 
xdnstT'    slsesv    o^    aTQazrjr    6g  ^Aoyo&sv 
g05.  „^x6tc,   Ti  Tfivds  r^tav  ovtc  sldaa^sv/'    x.  i^.  ^- 

Similiter   apud  Plautum    uterque   dux    inter  se 
coUoquitur  de  sorte,  quae  victis  contingat,  vs.  219sqq. 

„Postquam  utriiniiue  exitumst  maxuma  copia, 
220.  Dispertiti  viri,  dispertiti  ordines: 

Nos  nostras  more  nostro  et  modo  mstruximus 
Legiones:  item  Jiostes  contra  legiones  suas  instruont, 
Deinde  utrique  im]jeratores  in  medium  ecceunt, 
Extra  turbam  ordinum  collocuntur  simul. 
225    Convenit,  victi  utri  sint  eo  proelio, 

Urbem,  agrum,  aras,  focos  seque  uti  dederent." 
Apud  Plautum  ante  proelium  uteniue  dux  vota 
faciens  a  love  exitum  pugnae  prosperum  sibi  expetit 
(v.  229  sq.);  —  similiter  Pausanias  in  pugna  apud 
Plataeas  commissa  lunonem  invocavit  (Herod.  9, 
61)  — ;  apud  Euripidem  postquam  Eurystheus 
ignavus,    quae  Athenieusium    dux  suaserat,    abnuit, 
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vates  ante  pugnaiii  sacrificant.    Quo  facto  hic  cives 
hortatur,  ut  fortiter  pugnent  (vs.  824  sqq.): 

aTQazo)    naQriYyaiX^    ola   XQ^  '^^^  svysvri' 
M   IvnTToXXiai,   Tjj   T£  fioaxovaji  x&ovl 
xal  Tfl   T8xovaji   vvv   tiv"   dQnsaai   /ofw^"; 
pariter   Eurystheus    a  niilitibus    petit,    ut    memores 
Argivorum  gioriae  pristinae  dimicent  v.  828  sq.: 
„0   d^  av   TOT    'Aqyoc  iitj  scaTaiaxvvai,   ^sXsiv 
xal   Tag   Mvicr^vaQ   avfifAaxovc   iUaasTO.'' 

Nec  vero  aliter  apud  Plautum  uterque  dux 
copias    ad    fortiter    resistendum    instigat    (v.   230): 

„Tmperator  utrimque hortari 

exercitum." 

Porro     et    apud    Euripidem    et    apud    Plautum 

classicum  canit  in  pugna: 

Amph.  227: 


„Postquam    id    actumst,    tubae 
utrimque  canunt." 


Heracl.  v.  830: 
yjjrst  S^iatjijry  ood^iov   Tuo- 

ar]vixfi 
adXiTiYy^''  y 

Pariter  ab  utroque   poeta   et  armorum   sonitus 
fragorque  ilhistratur: 


Amph   232: 
„tela  frangunt"; 


Heracl.  v.  832: 
,,7i6aov    Tiv    avyiiQ    jrdiaYOv 
dajTidwv  Pof!.iei v'' ; 

et  pugnantium  tumultus  strepitusque  describitur: 


Amph.  V.  2i>8: 
„clamorem  utrimque  efferunt"; 
V.  2:^^sq.: 


„boat 


Heracl.  vs.  838  sqq.: 
,,rjv  6s  Svo  xslevaiLtuTa.' 
(Z  Tdgl4d^i]vaQ,  w  TwvlioYsdov 

Yvrjv 
ansioovTSQ    oix   doi;^fT*   ula- 
Xvvr^v  noXsi'^ ;       \ 

Fortitudinem  denique  militiim  de  loco  suo  nou 
recedentium  uterque  similiter  praedicat: 


caelum  fremitu  virum.' 


Heracl.  vs.  830  sqq.: 
„t6    dsvTiOOv    di    novQ    in- 

dvt-Q  S'  in   dvdoi  aiuQ  txuo- 

TiQ€i  nuxr: 

nolloi  S^  InmTOV, 


(f 


]b 

1       Amph.  vs.  2:38  sqq.: 
„Sed  fugam  in  se  tamen  nemo 

convortitur 
Nec   recedit   loco    quin   statim 

rem  gerat: 
Animam   omittunt  prius  quam 

loco  demigrent: 
Quisque  ut  steterat,  iacet  opti- 
netque  ordinem." 

Apud    utrumque   igitur  poetam    pugnas  descri» 
bentem  quoniam  sententiae  inter  se  similes  leguntur, 
hanc    totam    narratiunculam    cum    Lorenzio    dicere 
non    possumus:     „ein    echt    romisches    Schhichten- 
gemalde."    Huc  accedit  quod  v.  243  equites  Thebani 
ab  Amphitruone   iubentur  a   parte  dextra   impetum 
in  hostes  facere.     Haec    optime    concinunt   et   cuni 
Romauorum  pugnandi  consuetudine  et  cum  Alexandri 
Magni  ratione  in  proeliis  equites  a  cornu  dextro  in 
hostes  immittendi.     (Cf  Ad.  Bauerus:    „Die  griech. 
Kriegsaltertumer"  apud  Iw.   de  Muellerum  „Hand- 
buch  d.  khiss.  Altertumer"  IV,  p.  436:  U.  de  Wihi- 
movitzius:  „Eurip.  Heracl."  H  p.242;  Fr. Hueffnerus : 
„de  Phuiti  comoediarum  exemplis  Atticis  quaestiones 
maxime  chronologicae"    diss.    inaug.    Gotting.   1894 

p.  71  sq.) 

Praeterea  Telobois  victis  incolae  urbis  postridie 
in  Thebanorum  castra  pacem  petituri  veniunt. 
Portant  autem  baculos  vittis  tam  longis  circum- 
volutos,     ut    ipsorum    manus    simul    velatae    sint 

(v.  257): 

„velatis  manibus   orant,   ignoscamus   peccatum 


suom. 


C( 


Hic  erat  et  apud  Romauos  mos  hostium  victorum 
ac  supplicantium  (cf.  Liv.  24,  30,  14;  30,  36;  37,  28; 


ib 


35,  34;  Verg.  Aen.  7,  154:  237:  11,  101:  Gronov. 
lection.  Plaiit.  p.  11),  et  apud  Graecos  ii  qui  aliquam 
rem  petitum  ad  aliquem  veneraut,  in  manibus  similia 
aT^fjpaia  ferebant  (cf.  Hom.  II.  1,  14  sq.  Eur.  Andr. 
894.    Suppl.  36.  470.  al.  Schusterus  1.  s.  s.  p.  10). 

Omnes  igitur  locos  de  quibus  in  lioc  capite 
locutus  sum,  originis  Graecae  vestigia  quaedam 
prae  se  ferre  probabile  est.  Restant  autem  nonnuUi, 
quibus  quae  narrentur  tantummodo  ad  res  vere 
Graecas  pertinere  pro  certo  affirinare  possumus.  Et 
ad  eos  explanandos  nunc  transibo. 


Caput  III. 

De  vestigiis  originis  (xraeeae  eertis. 

Ampliitruo  cum  uxorem  de  opinione  demoveri 
non  posse  intellexerit,  qua  se  adulterium  non  com- 
misisse  putet,  Naucratem  cognatum  a  navi  arcessere 
statuit,  quocum  ipse  una  vectus  eius  senteutiam  re- 
futare  ac  diluere  possit.  Sed  illo  ubique  frustra 
quaesito  brevi  redit,  quaenam  uibis  loca  perscruta- 
tus  sit,  sic  describens  (v.  1009  sqq.): 

„Naucratem  quem  convenire  volui,  in  navi  non 

erat, 
Neque  domi  neque  in  urbe  invenio   quemquam 

qui  illum  viderit: 
1010.    Nam  omnis  plateas   perreptavi,    gymnasia  et 

myiopolia, 
Apud  emporium  atque  in  macello,  in  palaestra 

atque  in  foro, 
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In  medicinis,    in    tonstrinis,    apud  omnis  aedis 

sacras 

Sum    defessus    quaeritando,    nusquam    invenio 

Naucratem." 

Simillinie  Epidicus  simulans  se  quaeritando  fati- 
gatum  esse  loquitur  Epid.  vss.  197  sqq.: 

„Quem  omnem  per  urbem  sum  defessus  quaei-ere 
Per  medicinas,  per  tonstrinas,  in  gymnasio  at- 

que  in  foro 

Per    myropolia    et    lanienas   circumque   argen- 

tarias." 

Amphitruonis  1.  s.  s.  nonnuUa  nomina  Graeca 
et  aedificiorum  publicorum  quorundam  occurrunt, 
quibus  plurimae  Graecorum  urbes  ornatae  erant,  et 
earum  tabernarum,  quae  ibidem  plerumque  fuerunt. 
Dico  „gymnasia"  (v.  1011),  quorum  complura  Athe- 
nienses  habueruntO,  „emporium"  (v.  1012),  „palae- 
stram"(v.l012)  (cf.  Bacch.  66.  426.  431),  „myropolia" 
(v.  1011)  (cf.  Epid.  199:  „myi-opola"  nominatur  Cas. 

238). 

Perperam  autem  S.  Yisseriugius  (quaest.  Plaut.  T, 

p.  98)  videtur  censuisse  ad  emporium  Romae  a.  561 

u.  c.   aediticatum    poetam    allusisse:    idemque    putat 

Epidici  loco  s.  s.  abusus,  quoniam  ibi  emporia  non 

connnemorentur,  Ei)idicum  doctam  esse  ante  Amphi- 

truonem.     Sed  eius  opiuio  cadit,    si  hoc  statuimus, 

poetam  et  Epidici  et  Amphitruonis  vss.   commemo- 

rata  urbis  loca  iam   apud   comicum  Graecum  simi- 

liter  descripta  legisse.     Ac   profecto    sfXTTiQia,  pere- 

grinarum  mercium  receptacula,  in  multis  Graecorum 


')  Singiilans:  „gymnasimir  legitur  Baccli.  427.  Epid.  198. 
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iirbibus  eraut,  iiiiprimis  in  maritimis:  insignissimum 
autem  fuit:  „t6  "Atiihov  ifjmoQiov^j,  cui  praeerant 
„0*  €7Ti[jfX7jTal  Tov  ifjLTTOQiov  dixcc ^  oic  dt  TTQoaTSTaxiai 
Twr  r'  simooicDV  iTTifisXetad^ai  xal  tov  airov  tov  xara- 
ttIsovtoq  dg  to  daTixov  ifjnoQiov  t«  dvo  [jisqtj  toik  i[i- 
TioQOVC  dvayxd^eiv  fic  to  daTV  xo^ii^fiv  (cf.  Arist. 
Atlien.  pol.  cp.  51)." 

Praeterea  et  Amphitruo  et  Epidicus  loquuntur 
de  tonstrinis  medicinisque,  quas  alter  adiit,  alter  se 
adiisse  simulat.  Huc  auteni  permulti  Graeci  con- 
veniebant  modo  cognita  partim  narrandi  partim  ab 
aliis  accipiendi  causa:  de  hac  consuetudine  in  xov- 
Qfioic  ob  hanc  rem  versandi  nos  certiores  fecerunt 
Oemosthenes  (in  Aristog.  I,  52);  Theophrastus  (Char. 
11);  Lysia  (de  inval.  §20):  Eupolis  (II,  499  Mein.): 

,,7rdA^'  s\aa0^ov  iv  toXc  xovQhioic^' \  al. 

Idemque  mos  vere  Graecus  occurrit  Asinariae 
vss.343sqq.,  ubi  Leonida  servus  cum  Libano  conservo 
communicat,  quid  in  tonstrina  de  pecunia  ob  asinos 
Saureae  atriensi  aiferenda  audiverit.  Paria  de  me- 
dicinis  Aelianus  tradit  (Var.  Hist.  3,  7): 

.^d^saadnevoc  Tivac  xaS^s^o^iivovc  iv  iaTQsicp  ipoys- 
Qovc  xal  xaxwc  dyoofhiv  ix  navToc  tqottov  dnpoovTag.^^ 
Cf.  etiam  Lys.  1.  s.  s. 

Similiter  ad  exemplar  Graecum  revocandam  esse 
pro  certo  aflirmo  sententiam  v.  703  sq.  eflictam: 

5,Non  tu  scis?   Bacchae   bacchanti  si  velis  ad- 

vorsarier, 

Ex  insana  insaniorem  facies,  feriet  saepius." 

Brixius  quidem  de  Bacchanalibus  Romanis  cogi- 
tari  vult  (ad  Mil.  v.  1016).  Sed  ut  equidem  opinor, 
Sosia  ad  Dionysii  mysteria  alludens  haec  ad  Amphi- 
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truonem  dicit:  „Bacchae  furenti,  si  tibi  obviam  ve- 
nerit,  melius  erit  de  via  decedere:  nam  illa  quae 
divino  quodam  instinctu  incitata  omnes  liomines 
occurrentes  semel  thyrso  suo  ferire  solet,  te  saepis- 
sime  caederet,  si  te  sibi  dedita  opera  advorsatum 
esse  intellexisset."  Quo  modo  cuni  ab  aliis  poetis 
Graecis  tum  ab  Euripide  in  Bacchis  illae  quae 
Bacchae  vocabantur  mulieres  depictae  sunt  (cf.  Lo- 
beckius  Aglaoph.  p.  27). 

Nec  vero  minus  certa  originis  Graecae  vestigia 
prae  se  ferunt  v.  429  sq.  Sosiam  enim  proelio  cum 
Telobois  facto  non  interfuisse,  sed  interea  in  taber- 
naculo  vinum  bibisse,  Pseudososiae  verbis  cognos- 
cimus,  qui  ut  ipsum  Sosiam  esse  ei  persuadeat,  ei 
omnia  narrat,  quae  is  tum  fecit,  simulans  ipsum 
haec  omnia  commisisse  (v.  429  sq.): 

„Cadus  erat  vini:  inde  implevi  hirneam. 
430.    Eam  ego,    ut   matre  fuerat  natum,   vini   eduxi 

meri." 

Versum  430  Ussingius  (p.  276)  falso  interpre- 
tatus  est:  „ut  ex  cado  effusum  erat  vinum  aqua  non 
admixta."  Neque  enim  cadus  vini  mater  dici  potest, 
cum  vinum,  ut  ita  dicam,  ipse  non  pepererit:  sed 
in  eum  vinum  iam  aliunde  genitum  infunditur. 
Genetricem  autem  vini,  vitem,  intellegi  iam  Lipsius 
(Ep.  quaest.  III,  17)  afferens  Eurip.  Alcest.  v.  756  sq.: 

„7roT^^a 

la^MV  nivei  [xeXaivrjg  [ifjtQdg  svtf^QOV   iiiS^v''; 

et  Gruterus  apud  Taubmannum  de  hoc  loco  Pliniano 
(14,  1)  admonens,  quo  legimus  Cineam  Graecum 
„miratum  altitudinem  vitium  lusisse  in  austeriorem 
gustum   vini,    merito    matrem   eiiis   pendere   in  tam 
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alta  cruce"  et  Taubmanmis  ipse  et  Lambinus  vide- 
runt.     Equidem  addam  Aescliyl.  Pers.  612  sq.: 

^jdxijQazov  ts  fifjTQog  dyQiac  aTTO 

vioiov  naXaiag  dfiTieXov  ydvoQ  rdcFf/' 

Conferatur  etiam  Pindarus,  qui  dicit  vinum  dfi- 
nelov  Tialda  (Nem.  9,  51  sq.): 

^^dQyvQsaiai  dt   VMfxdzcd  (fid?.aim  ^iazdv 

diiTTsXov  TiaTd^j  dg  nod^  innoi  XTfjfTaiJifvai  Aoo/^iw." 

Eandem  ad  potionem  clandestinam  Sosia,  ut 
opinor,  iterum  alludit  v.  630  sq.: 

„Et  memor  sum  et  diligens,    ut   quae  imperes 

compareant: 

Non  ego  cum  vino  simitu  ebibi  imperium  tuom." 

Quod  si  verum  est,  liis  verbis  neque  haec  Am- 
phitruonis  mirantis  repugnant  (v.  574): 

„IIic  homo  ebrius  est,  ut  opinor"; 
neque  haec  Sosiae  respondentis  (v.  575):  „Utinam 
ita  essem'';  uam  iusto  iure  potest  negare  se  nunc 
ebrium  esse,  etsi  se  ut  antea,  ita  nunc  quoque  vino 
oneratum  esse  cupit.  Itaque  cmn  inter  se  discre- 
pantia  non  legantur,  Ussingius  quem  Goetzius  et 
Schoellius  nuperrime  secuti  sunt,  immerito  videtur 
V.  629-631  seclusisse.') 

Sosiam  in  vino  nimium  esse  etiam  ex  Mercurii 
verbis  apparet,  qui  cum  ille  de  nocte  longa  miratus 
Solem  se  in  cena  cibis  et  vino  obruisse  scurriliter 
contenderit  (v.  283),  v.  284  dicit  eum  de  aliis  ex  se 
coniecturam  facere: 

5,Ain  vero,  verbero?  Deos  esse  tui  similis  putas?" 


PSn 


^)  Accuratius  eorum   sententiam   redarg-uere   studui  in  ap- 
pendice. 
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Eiusdem    mores    iinitaus    Mercurius    a    patre 
iussus     Ami.liitruoneni     de     aedibus    dej.ellere    se 
ebrium  esse  simulat:   (luod  (luo  magis  perspicuum 
sit    coronam  qua  ebrii  oruati  esse  solent,    in  caput 
inmonere  statuit  v.  999.  1007.  (cf.  Pseiid.  1287;  Men. 
4.53.  465:  Aristopli.  Piut.  1041.   1048).     Quae  autem 
,le  servorum  consuetudiue  viuuni  bibendi  exposui,  ea 
a  moiibus  servorum  Romauorum,  qui  Plauii  aetate 
fueruut,    abhorruisse   dilucide  Stichi    vss.   446  sqq. 
coguoscitur,  (luibus  Plautus  populares  sic  allo.iuitur: 
„At(iue  id  ue  vos  miremiui,  homines  servolos 
Potare,  amare  at(|ue  ad  ceuani  condicere, 
Licet  hoc  Athenis  uobis." 

Profecto  iu  Graecia  servi  a  dominis  viuum  acci- 
piebaut  (cf  Demosth.  Lacr.  3-2:  Plut.  conipos.  Ari- 
stid.  et  Cat.  4):  ac  servi  Graeci  in  viimm  promores 
cuui  iu  aliis  comoediis  tum  iu  Aristopli.  E^piitibus 
(V.  104.  107  sfpi.)  partes  quasdam  aguut.  Servi  Plau- 
tiui  similiter  saepissime  descripti  sunt:  cf  Aul.  G-23; 
Most  64.  730.  957:  Pers.  187.  261.  364:  Poeu.  258. 
•)74  303:  Mil.  820  s.iq.  833.  834  836:  Cas.  725; 
Pseud.  139.  183.  221.  1287;  Rud.  566:  Triu.  1014  s.i. 
1017  S.I.;  Epid.  23;  Poeu.  prol.  41;  Sti.  425.  694.  705. 

758.  al.  .   . 

Eodem  Stichi  loco  s.  s.  utor   ad    originem  seu- 

tentiae  v.  659  expressae  Graecam  eviucendani,    ubi 
Sosia  erum  interrogat: 

„Quid?    Me  nou  rere  expectatum  amicae  ven- 

turum  uieae?" 
Servorum  de  amicis  Plautus  etiam  lo.iuitur  Sti. 
4-'6    432.  434.  437.  651.  £54.  696.  727.  730.  735.  736. 
7(;G-  Pers.  33.  16G.  426:  Poeu.  868:  de  amonbus  ser- 
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vilibus  Baccli.  G46:  Truc.  678:  Poen.  867:  Sti.  680. 
682:  Pers.  25.  49.  303;  Most.  36.  54:  de  servi  de- 
sponsa  Mil.  1007  sq.:  de  luiptiis  servilibus  Cas. 
prol.  67  sqq.  al.;  pariter  huc  quadrant  Pers.  419. 
737^,  Sti.  728. 

Postremo  v.  984  sqq.  afferam,  ubi  Mercurius  vel 
potius  Pseudososia  currenteni  servum  imitatur,  qui 
ut  sibi  omnes  obviam  euntes  de  via  decedant,  hisce 
verbis  postulat: 

„Concedite  atque  abscedite   omnes,    de   via    de- 

cedite: 

985.  Nec  quisquam  tam  audax  fuat  homo  qui  obviam 

obsistat  mihi. 

Nam  mihi  quidem  hercle  qui  minus  liceat  deo 

minitarier 

Populo,  ni  decedat  mihi,    quam   servolo  in  co- 

moediis?" 

Similiter    minantur    Acantliio    servus     (Merc. 

114  sqq.):    Pinacium    puer    (Sti.  285  sqq.):    Curculio 

parasitus  (Curc.  280  sqq.):  idque  servorum  esse  ad- 

vocati  testantur  (Poen.  522  sq.): 

^„liberos  homines  per  urbem  modico  magis  par 

est  gradu 

ire:  servile  esse  duco  festinantem  currere." 
Cives  autem  liberi  et  apud  Romanos  (cf.  Cic. 
de  off.  I,  36,  131:  Ladewigius  1.  s.  s.  p.  16)  et  apud 
Graecos  (Plat.  Charmid.  159B)  in  viis  publicis  se- 
dato  gradu  incedebant.  Sed  servis  currentibus  lo- 
cum  dare  Pomanis  numquam  in  mentem  venit: 
ideoque  Terentius  Luscium  Lanuviimm  aenmlum 
vehementer  vituperat  (Haut.  prol.  v.  30  sq.)  (luod: 


„uuper  fecit  servo  currenti  in  via 
Decesse  populum:  quor  insano  serviat?" 
Itaque  serviRomani  talia  qualia  liic  Pseudososia, 

postulare  uon  poterant. 

\t  \thenis  ubi  omnino  maiore  licentia  frueban- 
tur  servi  civibus  in  plateis  de  via  non  decesserunt, 
sed  eos  de  semita  depulsare  ausi  sunt;  cf.  Pseudo- 
xenoph.  de  rep.  Ath.  L  10:  ^.al  or^  narc^ca 
tieaiiv  axToOv  ovr.  vneycarnc^sTai  r>o.  o  Oor/oc 

Ilaec  fere  sunt  (luae  ex  Amphitruone  fabula  de 
transferendi  ratione  Plautina  colligere  potui.     Quae 
exposui,  ut  breviter  comprehendam,  videoi-  iii  capite 
prinio  mihi  satis  ostendisse,  (luam  ingenii  solbrtiam 
poeta    in    vertendo    declaraverit    partim    orationem 
liberius  atque  artiticiose  conformans,  partim  ad  res 
vere  llomanas  ita  aUudens,  ut  aut  interdum  originem 
Graecam  i>aene    omnino  obscuraverit   aut  sententus 
ex  fabula  Attica  petitis  pauca  tantummodo  vocabu  a 
ad  Romanorum  ingenia  et  voluntates  accommodata 
vosuerit.     In    altero    capite    quomodo  origo  Graeca 
aliqua    probabili    ratione   erui    possit,    demonstrare 
studui    afferens    et   locutiones   vocesque   Graecorum 
phrasibus    dictisque    quibusdam    similes    et    mores 
institutacpie  (piae  per  se  ipsa  ad  res  cum  Romanorum 
tum  Graecorum  spectare  possunt.    In  teitio  denique 
capite  eos  paucos  locos  attuli,  (luorum  ongo  Graeca 
mihi  videtur  certissima. 


APPENDIX. 

Equidem  vss.  629-631  in  textu  retinens  huius 
loci  difficultates,  si  quidem  re  vera  de  difficultatibus 

6^ 


84 


qiiibusdaiu  dici  potest,  hoc  inoilo  removeri  veliin 
profectus  a  v.  631,  ({ui  ad  illani  potioneni  furtivani 
V.  431  enarratam  referendus  videatur. 

Eodem  igitur  die,  quo  cum  Telobois  pugnatum 
erat,  aut  paulo  post  Amphitruo  Sosiam  iusserat 
reversum  e  navi  per  famulos  aiios  aliquid  efterendum 
curare  (v.  629): 

„Sed    vide    ex    navi    eft^erantur    quae    imj^eravi 

iam  omnia." 

Am[)hitruonem  enim  haec  iam  multo  ante  prae- 
cepisse  elucet  ex  voce:  „iam''  (v.  629).  Ac  dicit 
vasa  quaedam  domum  apportanda  (cf.  Men.  346  Sf[. 
9B8).  Paria  Charmides  reversus  Stasimo  mandat 
(Trin.  vss.  1103  sqq.): 

„Curre  in  Piraeum  atque  unum  curriculum  face. 

Yidebis  iam  illic  navem  qua  advecti  sumus; 

lubeto  Sagarionem  qnae  imperaverimy 

Curare  itt  ecferantur,  et  tu  ito  semul" 

Et  ad  haec  Amphitruonis  verba  (v.  629)  Sosia 
respondet  (v.  630  sq.):  „Et  memor  sum  et  diligens, 
neque  etsi  tum  in  tabernaculo  vinum  gustavi,  simul 
cum  hoc  imperium  mihi  tum  datum  ebibi."  Scilicet 
dominus  quid  ille  tum  in  tabernaculo  fecei-it,  com- 
pertum  habet:  nam  proelio  facto  nescio  an  requisi- 
verit,  ubi  servus  quem  non  vidisset  in  campo,  inter 
pugnam  fuisset.  Etiam  cum  vss.  autecedentibus 
(vss.  627.  628)  illi  tres  versus  quos  tutaturus  sum, 
optime  concinunt:  v.  628  quidem  Amphitruo  Sosiam 
iubet  se  sequi  in  aedes;  sed  v.  629  consilio  suo 
mutato  aliam  (juandam  rem  necessariam  mandat  ei, 
cum  vasa  quibus  uxorem  donari  vult,  e  navi  nondum 
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apportata  sint.    Huc  accedit  cpiod  voces:  „imperium 
eblbere''  a  Plnuti  dicondi  ratione  non  abhorrent:  cf. 
Pers.  170:  .,mandata  bibere'; 
Mil.  883:   „post(iuam  adbibere  aures  meae  tuae 

oram  oratioms. 
Yss    C30  et  G31  i>ronuntiatis  Sosia,  ut  mandata 
,erficia;   de  scaeua  ad  ,ortum  discedit,  AmpMnao 
solus    renmuet,     et    cum    Alcumenam     ex    aed  bus 
xeuntem  aspexerit,  ali,uantun.  recedit,  «t  c,.o^  ea 
secnn.    lo.matur,    observet.      Qna    ,«o    ga.ul.o    d 
,„ariti    virtute    bellica,    de    qua    antea    a    P.eudo 
mphitruone   andivit,   affecta  sit,   longiore   oj-atione 
exponente  (vss.  633-603)  interea  Sosia  cnm    amuhs 
a    s   et  alia  vasa   et  iUam  cistulan.  portantrbus,  xn 
,,ua  patera  aurea  inclusa  esse  dicitur,  a  portn  rec  .t^ 
L     autem    654-658    Amphitruo    sec.xm    locp.e._. 
prm.untiat:   nec  .ninus  clanculum  Sosia  ero  v.  6a.) 

"""Quidy   n.e  non  rere  expectatum  amicae  ve..tu- 

"^  ru.n  meae"; 

et  V   676  dem.....  A.nphitrno  laetus  uxo.en.  saU.tat, 
^uae  eum  iam  panlo  ante  (v.  660)  consp.cate  e.t^ 

Quae  cnm  ita  sint,    Ussing.ns  prave,    nx  tallo., 
contendit  (p.  286)   actus    alterius    «c<ie"a.n    prm.a... 

.^ .     tion    nnte  Amphitruonis    aeues 
totam  prope    nave^,    non    auie  xvuipi 

Tdo  e.p«sui,  fo.«ss.  i,.......i  ;'»f  ;,2':. : 

,„.„,  ..si  i,.s.  .»;-',:^i»'':;ri  r: :.,,.., 

imperare    posse,    ut    vasa    e   navi 
doceut  Trinummi  vss.  1103  sciq. 


SENTENTIAE  CONTROYERSAE. 


1.  FragiTienti  ampli  qiiod  Seneca  rhetor  ex  carmint' 

de    bello    Siculo    a    Cornelio    Severo    composito 

excerpsit    (cap.  47  K;    fragment.  poet.  Rom.  ed. 

Baehrens.     p.  353  sq.)  vss.  4  sqq.  sic  lego: 

„tunc    redeunt    animis    ingentia    consulis 
acta 

iurataeque     manus    deprensaque    foedera 
noxae 

patriciumque    nefas    exstans:    tunc   poena 
Cethegi 

deiectusque  redit  votis  Catilina  nefaudis.^' 
Traditum  est:  „est"  pro  „exstans'^. 

2.  Lucilianum  fragmentum  57  Lachm.  (fr.  49  Baehr.) 
sic  restitui  velim: 

„nunc  nomen  patriamque  ex  testibus  ipse 
rogando 

exsculpo.  haec  dicam." 

Traditum  est:  „iamque"  pro  ,,patriamque". 

3.  Eiusdem  poetae  frg.  870  L.  (740  Baehr.)  sic  sanan- 

dum  esse  censeo: 

„clau(Ja    una    est   pedibus   cariosis  mensa 
laba7isque" 

Libri    habent    pro:      „clauda"    „plauda",    quod 

Guietus    emendavit,    et    pro    .,mensa    lahansqiie^' 

„mensu  Uhano", 


D. 


Cai.tiv    V.  993  Plautum  scripsisse  avbitror: 
^      ■  Et   miser  sum   et   fortunatus,  <vos>  si 
vera  dicitis." 

^  oc"  ante    vera"   h\  versum 
Camerarius  vocem  „^os    ante  „\eic 

inseruerat. 

^criptorem    earum    quae    sub    retroun    uomme 
fe  i    satirarum    Nerone    i™Pe..tore    v.x.sse 
etiam    cainte  31  (Buech.)    coguo-tu       ub^  con 
vivis    Trimalchiouis    cum    multas    alia.    cenae 
iZulsides   tum   pmna   Syria.a   appos.ta    esse 

legimus. 


Y I  T  A. 


Natiis  sum  Paulus  Eu^euius  Guilelinus  Siewert  die 
XXIV  meiisis  Decembris  anni  h.  s.  LXXl  Berolini,  patre 
Ernesto,  matre  Clara  e  gente  Lenhardt,  (luam  mortuam 
vakle  higeo.  Fidem  protiteor  evangehcam.  Litterarum 
primordiis  imbutus  per  novem  annos  adii  gymnasium  regium 
Fridericum  Guilehnum  BeroUnense,  ([uod  tunc  Hermanni 
Kernii  auspiciis  tiorebat. 

Maturitatis  testimonium  vere  anni  h.  s.  XC  assecutus 
civibus  academicis  litterarum  Universitatis  Fridericae  Guilel- 
mae  BeroHnensis  ascriptus  sum.  Per  (luattuor  annos  studiis 
l)liih)U)gicis  operam  dedi.  Docuerunt  me  viri  doctissimi: 
Bellermann,  Curtius,  Delbriick,  Deutsch,  Diels, 
Dillmann,  Dilthey,  Doring,  Harnack,  Hirschfeld, 
Huebner,  Kaftan,  Kekule.  Kirchhoff,  Kleinert, 
Kiibler,  Lasson,  Lenz,  Lommatzsch,  Paulsen, 
Kothstein,  Runze,  Scheffer-Boichhorst,  Simmel, 
de  Soden,  Spannagel,  Sternfeld,  Strack,  de 
Treitschke,  Valilen,  Wattenbach,  Weiss,  Zeller. 

Seminarii  regii  philologici,  (luod  Vahleno  et  Kirch- 
lioftio  rectoribus  floret  per  (luater  sex  menses  sodalis  fui 
ordinarius;  praeterea  exercitationibus  philologicis  a  Dielesio 
institutis  per  sex  menses,  exercitationibus  societatis  philo- 
h)gicae  ab  Huebnero  institutis  per  ter  sex  menses  interfui, 
deni(iue  inde  a  vere  1890  societatis  academicae  philologicae 
Berolinensis  sodalis  sum. 

His  viris  omnibus  (luos  enumeravi,  ago  gratias  maxi- 
mas,  praecipue  vero  Vahieno,  ([ui  summa  cum  benignitate 
usfiue  ad  hoc  tempus  consilio  me  adiuvit,  Huebnero  et 
Kirchliofiio,  qui  non  modo  scliolis,  sed  etiam  consiliis  mea 
studia  auxerunt  et  sublevaverunt.     . 


*®iffi%^ 


